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+60°C
140°F
-20°C
-4°F

 Ø 72 mm

R1/4

 Ø 58 mm

A

B

C

 Ø 63 mm

9 
m

m

  160 mm

  183 mm

  233 mm

 min. 220 mm

  min. 245 mm

 min. 295 mm

LC
60

LC
120

LC
250
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LC 60    60 cm3

LC 120  120 cm3

LC 250  250 cm3

60 § 508 g
120 § 578 g
250 § 740 g

 IP 65 (EN 60529)

+ 20 °C
+ 68 °F

20

50 max. 2 J (y)

max. 1 J (y)

 < 70 dB(A)

A B
C

>

(60) SS – JJWW (yyww) – ######

(120) SM – JJWW (yyww) – ######

(250) SL – JJWW (yyww) – ######

360°

F

D
+60°C
140°F
-20°C
-4°F

- 20 °C                                                        + 50 °C                     + 60 °C
  - 4 °F                                                       + 122 °F                   + 140 °F

+ 60 °C 
+ 140 °F- 20 °C

- 4 °F

 6 bar / 87 psi

  6 bar
  87 psi

  4 bar
  58 psi

M8x1, IEC 61076-2-104
L = 5 m / 10 m

cm3/100 h

cm3/Impulse

  

C

A 4

3

2

1

Uin  = 9-30 V DC Uout, min= Uin - 2 V
Pmax= 1,2 W 
Ptyp = 0,24 W   Imax= 0,5 A0,6 ... 34

1
2

3
4

+ C SF01B

E-
Month Month

U

J

K

G

1

 ;  ; ...  ; ...
 ;  ; ...  ; ...
 ;  ; ... 

max. ±45°
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C

 

21

OK

+60°C
140°F
-20°C
-4°F

OK
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OK
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                 LC60
                 LC120
                 LC250

         MODE
      

                                     
                 

    
PIN
 

  
cm³/Impulse

  
Impulse

cm³/100 h 
Day

WeekMonth

Remaining

                 IMPULSE   TIME    

LC 60

LC 120

LC 250

TIME

 LC60
LC120
LC250

 L 0

L 0

 L 0

L 0

 1...12
Months

  0,6...34
cm3/100 h

9-30 V DC

MODE
1.   LC60

LC120
LC250

LC60
LC120
LC250

LC60
LC120
LC250

+60°C
140°F
-20°C
-4°F1

>

8,2 4,1 2,7 2,0 1,6 1,3 1,1 1,0 0,9 0,8 0,7 0,6

16 8,2 5,4 4,1 3,2 2,7 2,3 2,0 1,8 1,6 1,4 1,3

34 17 11 8,5 6,8 5,7 4,8 4,2 3,8 3,4 3,1 2,8

Month Month Month Month Month Month Month Month Month Month Month Month

1:30 3:00 4:36 6:06 7:36 9:06 10:36 12:12 13:42 15:12 16:4218:12

LC 60
[cm3/100 h]

LC 120
[cm3/100 h]

LC 250
[cm3/100 h]

t
 

0 V

9-30 V

 [h:min]

J

G

K

K

J

L

L8 s

T I M E

Month

M8x1

A

H
I



>          3 s

>          3 s
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         MODE
      

                                     
           

                 IMPULSE   TIME    

SET
SET

SET

SET SET

SET

MODE

2

1

      ŹMODE

 >          3 s

  >    5 s
>

 TIME

IMPULSE

         MODE
      

         TIME    

LC

?                  LC60
                 LC120
                 LC250

         MODE
            

   TIME    

00

MEMEME    

       
    

          
   

           L    

                                     

        LC120

         MODE
            

EE
  
E
 

    
 

 OODO

         LC60

         MODE
            

EDE
 
EMM

     
OOO

   

                 LC120

         MODE
      

Month

   TIME    

nthntMMoMo

EE MMMTT MM

1x= 2x=

3x= LC 250

3 SETSET
? Monthon hh MonthMontontont MonthMoMonMo

>

2

M N

                 LC120

cm³/100 h Month

   TIME    

T I M E

SET

?
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+60°C
140°F
-20°C
-4°F

                 LC60
                 LC120
                 LC250

         MODE
      

                                     
                 

    
PIN
 

  
cm³/Impulse

  
Impulse

cm³/100 h 
Day

WeekMonth

Remaining

                 IMPULSE   TIME    

IMPULSE

0,1...9,5
cm3/Impulse

9-30 V DC

MODE
1.   

1...99
>  �100

3

=

G

KO

 LC60
LC120
LC250

 L 0

LC 50

 L 0

LC 50

I M P U L S E

t0 V

9-30 V
>1s >1s

K

O

cm3/Impulse

LC 60

LC 120

LC 250

 �100 > 
  99

>

30 27 25 23 21 20 17 15 13 12 11 10 9 9 8 7 7 7 6

60 55 50 46 43 40 34 30 27 24 22 20 18 17 16 15 14 13 13

125 114 104 96 89 83 71 62 56 50 45 42 38 36 33 31 29 28 26

600 300 200 150 120 100 86 75 67 60 50 43 37 33

1200 600  400 300 240 200 171 150 133 120 100 86 75 67

2500 1250 833                                                                                                                                     625 500 417 357 313 278 250 208 179 156 139

cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulsecm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulsecm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulsecm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse cm3/Impulse

M8x1

A

H
I

LC 60

LC 120

LC 250

LC60
LC120
LC250

LC60
LC120
LC250

LC60
LC120
LC250



>          3 s

>          3 s

 >          3 s
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4

  TIME

 IMPULSE

         MODE
      

                                     
           

                 IMPULSE   TIME    

SET
SET

SET

SET

SET SET

SET

MODE

2

1
  >    5 s

>

         MODE
      
                               
           

                 IMPULSE

                 LC60
                 LC120
                 LC250

         MODE
            

                 IMPULSEPUMPUPU     IM   I

0

   
    

      
   

           
 

          L 

                             

        LC120

         MODE
            

EE
  
E
 

    
 

  OODO

         LC60

         MODE
                     

EDE
 
E

 
M
   
M

           
OOO

S
           

                 LC120

         MODE
            

  
cm³/Impulse

                 IMPULSE

ulspulsulsmcm³/³m³ mmm

SLSLSEEEMPM  EE       DEE     DE PUU

1x= 2x=

3x= LC 250

3 SETSET
                 LC120

  
cm³/Impulse

  
Impulse

Remaining

                 IMPULSE

2x=

? cm3/Impluse cm3/Implusecm3/Impluse

      ŹMODE>

M N

I M P U L S E

?

LC

?

 ;  ; ...  ; ...
 ;  ; ...  ; ...
 ;  ; ... 



 
 OFF Ź ON

 
 OFF Ź ON

 RUN

 PURGE

 PIN       Ź

OK5 OK

TIME

IMPULSE
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V

5

+

SETSET

 > 10 s

RUN

                 LC120

cm³/100 h Month

   TIME    

                 LC120

  
cm³/Impulse

  
Impulse

Remaining

                 IMPULSE

             LC120

      

cm³/10

ME    

0200LLL 1C1C1

 

             LC120

               

  
cm³/Impmpulse

aining

                 IMPUL

0200

    

 L  L  L 

        

1C1C1

             I    I         

C

= X

OFF

OKX

= ON

OK

2

2 3

2

Q

P

P

R

+

SETSET

 > 15 s
PIN   MODE

X

=

          =

X

 G
1
2

 G
1
2

Q

  LC120

            

 
c

               
Q

  LC120

            

 
c

               

0200

    

L  L   L

       

1C1C1

              
Q

  LC120

            

 
c

               

0200

    

L  L   L

       

1C1C1

              
Q

R

 

 



Smallest bending radius,
movable installation 44 mm

Halogen-free in accordance with 
DIN VDE 0472 part 815

Resistance to oil in accordance with 
DIN EN 60811-2-1

Other resistance partly UV-resistant in accordance 
with DIN EN ISO 4892-2-A
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1

3

4

1

2

9-30 V DC

M8x1

SIGNAL OUTPUT

1

2

2 1 0 0 1
4 0 1 0 1

OK/ Err Err LC

1 + V DC
2 OK
3 GND
4 Err

4 x 0,25 mm2

4 x AWG 24

A

R

2 1 0 1
4 0 0 1

OK/ Err Err/LC
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2
1…

 

1

+60°C
140°F
-20°C
-4°F2

S

U
V

W
 

 

EN 60068-2-6

+

+
360°

max. ±45°

U
T
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3

  LC120

            

 
c

               

0200L  L   L

        

1C1C1

               

2

 

G

P

1
2

                 LC120

      

cm³/100 h Month

   TIME    

Q
0200L  L   L 1C1C1

=

                 LC120

               

  
cm³/Impulse

  
Impulse

Remaining

                 IMPULSE

000L  L  L

        

1C1C1

              I            
Q

>

Remaining

Remaining hours

Remaining >999 hours

>

SETSET

> 1 s
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3

4 5

ON

 

6

+60°C
140°F
-20°C
-4°FV

21
C

G   LC120

            

 

               

020

 

0

   

L  L   L

        

1C1C1

               

R

                 LC120

      

cm³/100 h Month

   TIME    

020

 

0

   

L  L   LC1C1C1

Q

1

2

1

2

1

2 1

2

                 LC120

               

  
cm³/Impulse

  
Impulse

Remaining

                 IMPULSE

12C1212

 

             

    

LLL

                    

=

Q



321321

   RUN
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 X !
OK

OK

OK

 > 6 bar
    87 psi

Ta <  -20 °C
          - 4 °F

 < 6 bar
     87 psi

Ta > -20 °C
         - 4 °FTa

2

ONSETSET

> 1 s

ONSETSET

> 1 s

X

   LC250
   LC250

      

   LC120
   LC250

    LC60 V
= 120= 60

!= 250

! !
LC 250

= 250

= 120

= 60

LC 120/60

    

   LC120

    LC60

STOP

>G

H

V

>

H

H

OK

2 0
4 0

Err

R

CR 2450
3 V

www.perma-tec.com/star-
control-battery-replacement

!
R

Q
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2V

W
R
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- 55 -       - 56 - - 37 -       - 39 -

- 49 -       - 50 -- 47 -       - 48 - - 51 -       - 52 -

- 41 -       - 42 - - 43 -       - 44 -

- 31 -       - 32 - - 35 -       - 36 -

      Deutsch

    Español

      

       English

    Français           Italiano     

 Nederlands       

    

- 61 -       - 62 -

- 53 -       - 54 -

- 71 -       - 72 - - 75 -       - 76 -

    

           

      

     Suomi

        Português

- 59 -       - 60 -

       

- 39 -       - 40 -

- 33 -       - 34 -

- 45 -       - 46 -

- 37 -       - 38 -

- 57 -       - 58 -

- 65 -       - 66 - - 69 -       - 70 -- 63 -       - 64 - - 67 -       - 68 -

- 73 -       - 74 -
• • •     

A B C • • •     

Richtlinie 2006/42/EG
( (et (e 

perma-tec GmbH & Co. KG
Hammelburger Straße 21

Der Hersteller 
erklärt hiermit, dass 

das bezeichnete Produkt 
in den gelieferten 
Ausführungen den 

Bestimmungen der oben 
gekennzeichneten 

Richtlinien - einschließlich
 derer zum Zeitpunkt der 

Erklärung geltenden 
Änderungen - entspricht.

The manufacturer 
hereby declares that 

the product as described 
in the given statement 

conforms to the regulations 
appertaining to the 

directives referred to 
above, including any 
amendments thereto 

which are in force at the 
time of the declaration.

Le fabricant déclare 
par la présente que le 
produit désigné dans 
sa version livrée est 

conforme aux dispositions 
des directives citées 

ci-dessus - ainsi qu’aux 
modi¿ cations en vigueur 

au moment de la 
certi¿ cation.

Por la presente el fabri-
cante declara, que todas 
las versiones disponibles 

de este producto se 
ajustan a las directivas 

arriba indicadas, 
incluyendo los cambios 

que se produzcan al 
tiempo de emitir esta 

declaración.

Il produttore con la 
presente dichiara che il 
prodotto designato nei 
modelli consegnati è 

conforme alle disposizioni 
delle norme sopra ripor-
tate, incluse le variazioni 
valide al momento della 

dichiarazione.

Person residing 

authorised to compile 

Personne établie 
dans la Communauté 
autorisée à établir le 

dossier technique 

Persona con 
residencia en la 
Comunidad que 

crear los pertinentes

Persona residente 
nella Comunità 

Egon Eisenbacher

(siehe Hersteller-
anschrift)

(see manufacturer 
address)

(cf. l‘adresse de 
fabricant)

(ver dirección del
productor)

(vedere indirizzo del 
fabbricante)

Automatisches 
Schmiersystem

Automatic
lubrication system

Système de 
lubri¿ cation automatique

Sistema de 
lubricación automático

Sistema di 
lubri¿ cazione automatica

STAR CONTROL

60            120            250

Folgende harmoni-
sierte Normen wurden harmonised standards 

Les normes associées Se han aplicado las 
siguientes normas de 

Sono state recepite le 
seguenti norme di

EN ISO 12100:2010
(EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007+A1:2011)

                                                                                                                    
Euerdorf, 20 October 2015 Walter Graf, Managing Director Egon Eisenbacher, Technical Management
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de

Teile/Erstmontage
Bedienung
1           Anzeigen
2           Kon¿ guration
3           Anzeigen
4           Kon¿ guration
5  Betriebsmodi

1  Elektrischer Anschluss
2  Anbau

LC Wechsel
Fehlerbehebung
1  Fehler
2  Ursache
3  Abhilfe

Entsorgung

V

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Kabel
Antrieb (wiederverwendbar)
LC befüllt (nicht wiederbefüllbar)
Lagerungsbedingungen
Elektrische Daten
Luftschallemission
Versorgungsspannung
Display
Taster
Spendezeit
Spendemenge
Pausenzeit
Taster gedrückt halten
Taster loslassen
Spendeimpulse
LED
In Betrieb (blinkend)
LC leer
Installations-/Wechseldatum
Verschlussstopfen
Öl befüllt
Ölrückhalteventil
Fetthaltiger Abfall

Die Anleitung dient zum sicheren Arbeiten an und mit dem automatischen Schmier-
system, das zum Einsatz in Maschinen und Anlagen bestimmt ist und das Wälz- und 
Gleitlager, Ketten, Führungen, oႇ ene Getriebe etc. mit Öl/Fett schmiert.
Das Schmiersystem ist maschinengesteuert ein- und ausschaltbar.
Überprüfen Sie sofort nach Erhalt der Lieferung, ob diese mit Ihrer Bestellung über-
einstimmt. Für nachträglich reklamierte Mängel wird keine Gewährleistung übernom-
men.
Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst oder an 
den lokalen Händler.

Damit vom Schmiersystem keine Gefahren ausgehen, muss der Betreiber gewähr-
leisten:
- dass nur quali¿ ziertes Personal an und mit dem Schmiersystem arbeitet;
- dass das Personal die Betriebsanleitung bei allen entsprechenden Arbeiten ver-
  fügbar hat und sich an diese hält;
- dass bei der Montage oder bei Wartungsarbeiten die notwendigen Unfallverhü-
  tungs- und Sicherheitsvorschriften eingehalten werden;
- dass das Schmiersystem sachgerecht und bestimmungsgemäß verwendet wird 
  und nicht falsch eingestellt oder variiert wird.
Alle Arbeiten an elektrischen Anlagen dürfen nur von quali¿ ziertem Fachpersonal 
durchgeführt werden.
Nicht in explosionsgefährdeten Bereichen anwenden!
Sicherheitsdatenblätter der Öle und Fette beachten. 
Kontakt mit Augen, Haut und Kleidung durch Öl/Fett und Verschlucken von Öl/Fett 
vermeiden.
Öl/Fett nicht ins Erdreich oder in die Kanalisation gelangen lassen.
Öl/Fett auf Verkehrswegen führt zu erhöhter Rutschgefahr. Boden sofort mit ent-
sprechenden Mitteln reinigen.

 

Schmierstoႇ datenblätter können über unsere Homepage oder vom lokalen Händler 
bezogen werden.
Es wird keine Haftung für Schäden und Betriebsstörungen übernommen, die 
durch sachwidrige Verwendung und durch unsachgemäßes Arbeiten an und mit 
dem Schmiersystem entstehen.
Das Schmiersystem entspricht zum Zeitpunkt der Auslieferung dem Stand der 
Technik und gilt grundsätzlich als betriebssicher.
Aufgrund ständiger Produktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, Produkt-
änderungen, welche die Funktion des Produktes nicht beeinÀ ussen, ohne vor-
herige Mitteilung vorzunehmen. 

Schützen Sie die Umwelt, indem Sie wertvolle Rohstoႇ e der Wiederverwertung 
zuführen. Beachten Sie die jeweiligen Entsorgungsrichtlinien Ihres Landes.

Originalbetriebsanleitung
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1           ɉɨɤɚɡɜɚɧɟ
2           Ʉɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɹ
3           ɉɨɤɚɡɜɚɧɟ
4           Ʉɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɹ
5  Ɋɚɛɨɬɧɢ ɪɟɠɢɦɢ

1  ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ
2  Ɇɨɧɬɢɪɚɧɟ

1  Ƚɪɟɲɤɚ
2  ɉɪɢɱɢɧɚ
3  ɋɴɜɟɬ

V

bg
A
B
C

D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Ʉɚɛɟɥ
Ɂɚɞɜɢɠɜɚɧɟ (ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɚ)
LC ɧɚɩɴɥɧɟɧɨ 
(ɧɟ ɫɟ ɩɴɥɧɢ ɦɧɨɝɨɤɪɚɬɧɨ)
ɍɫɥɨɜɢɹ ɧɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ
ȿɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
ɒɭɦɨɜɚ ɟɦɢɫɢɹ
Ɂɚɯɪɚɧɜɚɳɨ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ
Ⱦɢɫɩɥɟɣ
Ȼɭɬɨɧ
ȼɪɟɦɟ ɧɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ
Ɉɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ
ɉɟɪɢɨɞ ɧɚ ɢɡɱɚɤɜɚɧɟ
Ⱦɪɴɠɬɟ ɛɭɬɨɧɚ ɧɚɬɢɫɧɚɬ
ɉɭɫɧɟɬɟ ɛɭɬɨɧɚ
ɂɦɩɭɥɫɢ ɡɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ
LED
Ɋɚɛɨɬɢ (ɦɢɝɚɳɨ)
LC ɩɪɚɡɧɨ
Ⱦɚɬɚ ɧɚ ɢɧɫɬɚɥɢɪɚɧɟ/ɫɦɹɧɚ
Ɂɚɩɭɲɚɥɤɚ
ɇɚɩɴɥɧɟɧɨ ɦɚɫɥɨ
ɋɩɢɪɚɬɟɥɟɧ ɜɟɧɬɢɥ ɡɚ ɦɚɫɥɨ
Ɉɬɩɚɞɴɰɢ, ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ ɝɪɟɫ

Ɋɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɫɥɭɠɢ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚ ɩɨ ɢ ɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɚɬɚ ɫɦɚɡɨɱɧɚ 
ɫɢɫɬɟɦɚ, ɤɨɹɬɨ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɦɚɲɢɧɢ ɢ ɫɴɨɪɴɠɟɧɢɹ ɢ ɫɦɚɡɜɚ/
ɝɪɟɫɢɪɚ ɜɚɥɰɨɜɢ ɢ ɩɥɴɡɝɚɳɢ ɥɚɝɟɪɢ, ɜɟɪɢɝɢ, ɜɨɞɚɱɢ, ɨɬɜɨɪɟɧɢ ɩɪɟɞɚɜɤɢ ɢ ɞɪ.
ɋɦɚɡɨɱɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɫ ɦɚɲɢɧɧɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɟ.
ȼɟɞɧɚɝɚ ɫɥɟɞ ɩɨɥɭɱɚɜɚɧɟ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɬɹ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ 
ɩɨɪɴɱɤɚɬɚ. ɇɟ ɩɨɟɦɚɦɟ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɞɨɩɴɥɧɢɬɟɥɧɨ ɧɚɩɪɚɜɟɧɢ ɪɟɤɥɚɦɚɰɢɢ 
ɡɚ ɥɢɩɫɢ.
ɉɪɢ ɜɴɩɪɨɫɢ ɢ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɫɟ ɨɛɪɴɳɚɣɬɟ ɤɴɦ ɧɚɲɢɹ ɨɬɞɟɥ Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɧɚ ɤɥɢɟɧ-
ɬɢ ɢɥɢ ɤɴɦ ɦɟɫɬɧɢɹ ɬɴɪɝɨɜɟɰ.

ɉɪɟɜɨɞ ɧɚ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨɬɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ

Ɂɚ ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɫɴɡɞɚɜɚɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɨɬ ɫɦɚɡɨɱɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ, ɩɨɥɡɜɚɬɟɥɹɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ:
- ɱɟ ɫɴɫ ɫɦɚɡɨɱɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɳɟ ɪɚɛɨɬɢ ɫɚɦɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧ ɩɟɪɫɨɧɚɥ;
- ɱɟ ɩɪɢ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɜɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɟɪɫɨɧɚɥɴɬ ɳɟ ɢɦɚ ɧɚ ɪɚɡɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
  ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɢ ɳɟ ɝɨ ɫɩɚɡɜɚ;
- ɱɟ ɩɪɢ ɦɨɧɬɚɠɚ ɢɥɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ ɳɟ ɫɟ ɫɩɚɡɜɚɬ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɬɚ 
  ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɡɚ ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ ɡɥɨɩɨɥɭɤɚ;
- ɱɟ ɫɦɚɡɨɱɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɳɟ ɫɟ ɩɨɥɡɜɚ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟɬɨ ɫɢ ɢ 
  ɧɹɦɚ ɞɚ ɛɴɞɟ ɝɪɟɲɧɨ ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ ɢɥɢ ɜɢɞɨɢɡɦɟɧɟɧɚ.
ȼɫɢɱɤɢ ɪɚɛɨɬɢ ɩɨ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɴɥɧɹɜɚɬ ɫɚɦɨ ɨɬ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɚɧɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɢ.
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɜɴɜ ɜɡɪɢɜɨɨɩɚɫɧɢ ɡɨɧɢ!
ɋɴɨɛɪɚɡɹɜɚɣɬɟ ɫɟ ɫ ɥɢɫɬɨɜɤɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɧɚ ɦɚɫɥɚɬɚ ɢ ɝɪɟɫɢɬɟ. 
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬ ɧɚ ɨɱɢɬɟ, ɤɨɠɚɬɚ ɢ ɨɛɥɟɤɥɨɬɨ ɫ ɦɚɫɥɨ/ɝɪɟɫ, ɤɚɤɬɨ ɢ 
ɩɨɝɥɴɳɚɧɟ ɧɚ ɦɚɫɥɨ/ɝɪɟɫ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɦɚɫɥɨ/ɝɪɟɫ ɞɚ ɩɨɩɚɞɧɟ ɜ ɡɟɦɹɬɚ ɢɥɢ ɜ ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɹɬɚ.
Ɇɚɫɥɨ/ɝɪɟɫ ɩɨ ɦɟɫɬɚɬɚ ɡɚ ɞɜɢɠɟɧɢɟ ɜɨɞɹɬ ɞɨ ɝɨɥɹɦɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɥɴɡɝɚɧɟ. 
ȼɟɞɧɚɝɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɩɨɞɚ ɫɴɫ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ.

Ʌɢɫɬɨɜɤɢɬɟ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɧɚ ɫɦɚɡɨɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɬɟɝɥɹɬ ɨɬ 
ɧɚɲɚɬɚ ɢɧɬɟɪɧɟɬ ɫɬɪɚɧɢɰɚ ɢɥɢ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɚɬ ɨɬ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɬɴɪɝɨɜɰɢ.
ɇɟ ɩɨɟɦɚɦɟ ɨɬɝɨɜɨɪɧɨɫɬ ɡɚ ɳɟɬɢ ɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɜɴɡɧɢɤɧɚɥɢ 
ɜ ɪɟɡɭɥɬɚɬ ɨɬ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɫɦɚɡɨɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɢɥɢ ɨɬ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɫɴɫ ɫɦɚɡɨɱɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ.
ȼ ɦɨɦɟɧɬɚ ɧɚ ɞɨɫɬɚɜɤɚɬɚ ɫɦɚɡɨɱɧɚɬɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɧɚ ɫɴɫɬɨɹɧɢɟɬɨ ɧɚ 
ɬɟɯɧɢɤɚɬɚ ɢ ɩɨ ɩɪɢɧɰɢɩ ɫɟ ɫɱɢɬɚ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ.
ɉɨɪɚɞɢ ɧɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɨɬɨ ɪɚɡɜɢɬɢɟ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɢɬɟ ɫɢ ɡɚɩɚɡɜɚɦɟ ɩɪɚɜɨɬɨ, ɛɟɡ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɭɜɟɞɨɦɹɜɚɧɟ, ɞɚ ɢɡɜɴɪɲɜɚɦɟ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ 
ɜɥɢɹɹɬ ɧɚ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɚɧɟɬɨ ɦɭ.

ɉɚɡɟɬɟ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ, ɤɚɬɨ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬɟ ɰɟɧɧɢɬɟ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɡɚ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟ-
ɛɚ. ɋɴɛɥɸɞɚɜɚɣɬɟ ɧɚɪɟɞɛɢɬɟ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɨɬɩɚɞɴɰɢ ɜɴɜ ȼɚɲɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ.
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cs
Vlastnosti

Obsluha
1           Zobrazení na monitoru
2           Kon¿ gurace
3           Zobrazení na monitoru
4           Kon¿ gurace
5  Pracovní reåimy

1  Elektrická pĜípojka
2  Nástavba

1  Chyba
2  PĜíþina
3  Náprava

V

A
B

C

D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Kabel
Hnací jednotka
(opakovanČ pouåitelná)
Plný LC
(není doplĖova telné)
Podmínky skladování
Elektrické údaje
Emise hluku do okolí
Napájecí napČtí
Displej
Tlaþítko
ýas dávkování
Mnoåství dávkování
Doba pauzy
Dråte tlaþítko stisknuté
Tlaþítko uvolnČte
Dávkovací impulzy
LED
V provozu (bliká)
Prázdný LC
Datum instalace/výmČny
Uzavírací zátka
Olej naplnČn
Zádråný olejový ventil
Odpad s obsahem tuku

Tento návod pomáhá zajistit bezpeþnou práci s automatickým mazacím systémem, 
který je navråen pro pouåívání ve strojírenství a zaĜízení, a které maåe váleþková 
a kluzná loåiska, ĜetČzy, posuvné vodicí kolejnice, otevĜené pĜevody, atd. olejem/
mazivem.
Mazací systém lze zapínat a vypínat ovládáním stroje.
PĜi dodávce zkontrolujte, åe zakoupené zboåí odpovídá dodanému. NepĜebíráme 
åádnou odpovČdnost za následné nároky z dĤvodu jakýchkoliv vad.
Pokud máte kakékoli otázky nebo problémy, kontaktujte prosím naše zákaznické 
sluåby nebo místního dodavatele.

PĜeklad pĤvodních pokynĤ k obsluze

Pro ochranu mazacího systému pĜed jakýmkoliv nebezpeþím musí obsluha zajistit, 
aby:
- s mazacím systémem pracovaly pouze kvali¿ kované osoby;
- obsluha mČla návod k obsluze v blízkosti, kdyå provádí všechny pĜíslušné práce a 
  provádí je podle návodu;
- se dodråovala nezbytná prevence nehod a bezpeþnostní naĜízení bČhem instalace 
  nebo údråby;
- se mazací system pouåíval ĜádnČ a v souladu s jeho urþeným úþelem a nebyl 
  nesprávnČ seĜízen nebo upraven.
Veškeré práce na elektrických zaĜízeních smí provádČt výhradnČ kvali¿ kovaný od-
borný personál.
Nepouåívejte v oblastech ohroåených výbuchem!
Dodråujte bezpeþnostní listy k olejĤm a tukĤm. 
Zamezte kontaktu oleje/tuku s oþima, kĤåí a obleþením a poåití oleje/tuku.
ZabraĖte úniku oleje/tuku do pĤdy nebo do kanalizace.
Oleje/tuku na vyuåívaných trasách zvyšuje nebezpeþí uklouznutí. Podlahu ihned 
vyþistČte pomocí vhodných þisticích prostĜedkĤ.

Datové listy maziv lze stáhnout na naší domovské stránce nebo získat od místního 
prodejce.
NepĜebíráme åádnou odpovČdnost za škody a provozní poruchy, které vzniknou 
nesprávným pouåíváním a neodbornou prací na mazacím systému.
V dobČ dodávky mazací systém odpovídá stavu typu a, podle základního pravidla, 
je povaåován za bezpeþný.
Z dĤvodu prĤbČåného vývoje produktĤ si vyhrazujeme právo provádČt zmČny pro-
duktĤ, které neovlivĖují funkci produktu, bez pĜedchozího upozornČní.

ChraĖte åivotní prostĜedí tím, åe cenné suroviny dopravíte k recyklaci. 
Respektujte pĜíslušné pĜedpisy k likvidaci platné ve vaší zemi.
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1           Visninger
2           Kon¿ guration
3           Visninger
4           Kon¿ guration
5  Driftsprogrammer

1  Elektrisk tilslutning
2  Montering

1  Fejl
2  Årsag
3  Afhjælpning

V

da
A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Kabel
Motor (kan genanvendes)
LC fyldt (må ikke genfyldes)
Opbevaringsbetingelser
Elektroniske data
Luftbåren støj
Forsyningsspænding
Display
Knap
Udløbsperiode
Udløbsmængde
Pausetid
Hold knappen nede
Slip tasten
Udløbsimpulser
LED
I drift (blinker)
LC tom
Installations-/udskiftningsdato
Lukkeprop
Olie fyldt
Olieventil
Fedtholdigt aႇ ald

Når brugsanvisningen følges, er det sikkert at arbejde ved og med det automatiske 
smøresystem, som er beregnet til maskiner og anlæg, og som smører rulle- og 
glidelejer, kæder, føringer, åbne gear osv. med olie/fedt.
Smøresystemet slås til og fra via maskinstyring.
Kontroller straks efter modtagelsen, om varen er i overensstemmelse med din ordre. 
Vi påtager os intet ansvar for efterfølgende reklamationer over manglende dele.
Kontakt venligst vores kundeservice eller din lokale forhandler i forbindelse med 
spørgsmål og problemer.

Oversættelse af den originale brugsanvisning

For at smøresystemet ikke skal udgøre nogen fare, skal ejeren sørge for:
- at det kun er kvali¿ ceret personale, der arbejder ved og med smøresystemet;
- at personalet har en brugsanvisning og følger denne i forbindelse med al relevant 
  arbejde;
- at de nødvendige ulykkesforebyggende regler og sikkerhedsbestemmelser følges i 
  forbindelse med montering og vedligeholdelse;
- at smøresystemet anvendes korrekt og udelukkende til de beskrevne formål, at 
  indstillingerne udføres korrekt, og at der ikke foretages ændringer.
Arbejde med elektronisk udstyr må kun udføres af kvali¿ cerede fagfolk.
Må IKKE anvendes i eksplosionsfarlig atmosfære!
Sikkerhedsdatablade for olier og fedt skal overholdes. 
Undgå at olie/fedt kommer i kontakt med øjne, hud og beklædning, og undgå indta-
gelse af olie/fedt.
Olie/fedt må ikke trænge ned i jorden eller komme i kloakken.
Olie/fedt på færdselsvej udgør en skridfare. Det skal omgående fjernes med egnede 
midler.

Smøremiddeldatablade kan hentes på vores hjemmeside eller hos lokale forhandlere.
Vi påtager os intet ansvar for skader og driftsforstyrrelser, der opstår som følge af 
forkert og uhensigtsmæssigt arbejde ved og med smøresystemet.
Ved leveringen er smøresystemet i overensstemmelse med de på udleveringstids-
punktet gældende standarder og er i princippet driftssikker.
På grund af den stadige produktudvikling forbeholder vi os ret til uden forudgående 
meddelelse at foretage produktændringer, der ikke påvirker produktets funktion.

Beskyt miljøet, og genanvend værdifulde råstoႇ er i henhold til lokale bestemmelser.
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1           ȆȡȠȕȠȜȒ
2           ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ
3           ȆȡȠȕȠȜȒ
4           ǻȚĮȝȩȡĳȦıȘ
5  ȉȡȩʌȠȚ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ

1  ǾȜİțĲȡȚțȒ ıȪȞįİıȘ
2  ȉȠʌȠșȑĲȘıȘ

1  ȈĳȐȜȝĮ
2  ǹȚĲȓĮ
3  ȉȡȩʌȠȢ ĮȞĲȚȝİĲȫʌȚıȘȢ

V

A
B
C
D
E
F

G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

ȀĮȜȫįȚȠ
ȂȘȤĮȞȚıȝȩȢ țȓȞȘıȘȢ (İʌĮȞĮȤȡ.)
LC ȖİȝȐĲȠ (įİȞ ȟĮȞĮȖİȝȓȗİȚ)
ȈȣȞșȒțİȢ ĮʌȠșȒțİȣıȘȢ
ǾȜİțĲȡȚțȐ ıĲȠȚȤİȓĮ
ǼțʌȠȝʌȒ ĮİȡȠȝİĲĮĳİȡȩȝİȞȠȣ 
șȠȡȪȕȠȣ
ȉȐıȘ ĲȡȠĳȠįȠıȓĮȢ
ȅșȩȞȘ
ȂʌȠȣĲȩȞ
ȋȡȩȞȠȢ ʌĮȡȠȤȒȢ
ȆȠıȩĲȘĲĮ ʌĮȡȠȤȒȢ
ȋȡȩȞȠȢ ʌĮȪıȘȢ
ȀȡĮĲȒıĲİ ʌĮĲȘȝȑȞȠ ĲȠ ȝʌȠȣĲȩȞ
ǹĳȒıĲİ ĲȠ ȝʌȠȣĲȩȞ
ȆĮȜȝȠȓ ʌĮȡȠȤȒȢ
LED
Ȉİ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ (ĮȞĮȕȩıȕȘȝĮ)
LC țİȞȩ
ǾȝİȡȠȝȘȞȓĮ İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ/ĮȞĲȚț.
ȉȐʌĮ ĳȡĮȖȒȢ
ǲȖȚȞİ ʌȜȒȡȦıȘ ȝİ ȜȐįȚ
ǺĮȜȕȓįĮ ıȣȖțȡȐĲȘıȘȢ ȜĮįȚȠȪ
ǹʌȠȡȡȓȝȝĮĲĮ ʌȠȣ ʌİȡȚȑȤȠȣȞ
ȖȡȐıĮ

el

ȈțȠʌȩȢ ĲȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ İȓȞĮȚ ȞĮ İȟĮıĳĮȜȓıȠȣȞ ĲȘȞ ĮıĳĮȜȒ İȡȖĮıȓĮ ȝİ ĲȠ ĮȣĲȩȝĮĲȠ 
ıȪıĲȘȝĮ ȜȓʌĮȞıȘȢ, ĲȠ ȠʌȠȓȠ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ȖȚĮ ȤȡȒıȘ ıİ ȝȘȤĮȞȑȢ țĮȚ ıȣıĲȒȝĮĲĮ țĮȚ 
ȜȚʌĮȓȞİȚ ȝİ ȜȐįȚ/ȖȡȐıȠ țȣȜȚȞįȡȚțȐ ȑįȡĮȞĮ țĮȚ ȑįȡĮȞĮ ȠȜȓıșȘıȘȢ, ĮȜȣıȓįİȢ, ȠįȘȖȠȪȢ, 
ĮȞȠȚȤĲȠȪȢ ȝȘȤĮȞȚıȝȠȪȢ ȝİĲȐįȠıȘȢ ț.Ȝʌ.
ȉȠ ıȪıĲȘȝĮ ȜȓʌĮȞıȘȢ İȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ țĮȚ ĮʌİȞİȡȖȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝȑıȦ ȝȘȤĮȞȚțȠȪ ıȣıĲȒȝĮ-
ĲȠȢ İȜȑȖȤȠȣ.
ȂȩȜȚȢ ʌĮȡĮȜȐȕİĲİ ĲȠ ʌĮțȑĲȠ ʌĮȡȐįȠıȘȢ, İȜȑȖȟĲİ ĮȞ ĲȠ ʌİȡȚİȤȩȝİȞȩ ĲȠȣ ıȣȝĳȦȞİȓ 
ȝİ ĲȘȞ ʌĮȡĮȖȖİȜȓĮ ıĮȢ. īȚĮ İȜȜİȓȥİȚȢ ʌȠȣ ĮȞĮĳȑȡȠȞĲĮȚ ıİ ȝİĲȑʌİȚĲĮ ȤȡȠȞȚțȒ ıĲȚȖȝȒ 
įİȞ ĮȞĮȜĮȝȕȐȞİĲĮȚ țĮȝȓĮ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ İȜĮĲĲȦȝĮĲȚțȐ ʌȡȠȧȩȞĲĮ.
Ȉİ ʌİȡȓʌĲȦıȘ ĮʌȠȡȚȫȞ Ȓ ʌȡȠȕȜȘȝȐĲȦȞ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȠ ıȑȡȕȚȢ ĲȘȢ İĲĮȚȡȓĮȢ ȝĮȢ Ȓ 
ıĲȠȞ țȠȞĲȚȞȩ ıĮȢ İȝʌȠȡȚțȩ ĮȞĲȚʌȡȩıȦʌȠ.

ȂİĲȐĳȡĮıȘ ĲȦȞ ʌȡȦĲȩĲȣʌȦȞ ȠįȘȖȚȫȞ ȤȡȒıȘȢ

īȚĮ ȞĮ ĮʌȠĳİȣȤșȠȪȞ țȓȞįȣȞȠȚ ʌȠȣ ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ ıĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȜȓʌĮȞıȘȢ, Ƞ ȣʌİȪșȣȞȠȢ 
ȖȚĮ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ įȚĮıĳĮȜȓȗİȚ:
- ȩĲȚ ȝȩȞȠ İȟİȚįȚțİȣȝȑȞȠ ʌȡȠıȦʌȚțȩ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȜȓʌĮȞıȘȢ;
- ȩĲȚ ıİ ȩȜİȢ ĲȚȢ ıȤİĲȚțȑȢ İȡȖĮıȓİȢ ĲȠ ʌȡȠıȦʌȚțȩ ȑȤİȚ ʌȡȩıȕĮıȘ țĮȚ ĲȘȡİȓ ĲȚȢ ȠįȘȖȓİȢ 
  ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ;
- ȩĲȚ țĮĲȐ ĲȘȞ ĲȠʌȠșȑĲȘıȘ Ȓ ĲȚȢ İȡȖĮıȓİȢ ıȣȞĲȒȡȘıȘȢ ĲȘȡȠȪȞĲĮȚ ȠȚ ĮʌĮȚĲȠȪȝİȞİȢ 
  ʌȡȠįȚĮȖȡĮĳȑȢ ĮıĳĮȜİȓĮȢ țĮȚ ʌȡȩȜȘȥȘȢ ĮĲȣȤȘȝȐĲȦȞ;
- ȩĲȚ ĲȠ ıȪıĲȘȝĮ ȜȓʌĮȞıȘȢ ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲĮȚ ȝİ Ƞȡșȩ țĮȚ ʌȡȠȕȜİʌȩȝİȞȠ ĲȡȩʌȠ, įİȞ 
  ȑȤİȚ ȡȣșȝȚıĲİȓ ȜȐșȠȢ țĮȚ įİȞ ȑȤİȚ ȣʌȠıĲİȓ ĲȡȠʌȠʌȠȚȒıİȚȢ.
ǵȜİȢ ȠȚ İȡȖĮıȓİȢ ıİ ȘȜİțĲȡȚțȑȢ İȖțĮĲĮıĲȐıİȚȢ İʌȚĲȡȑʌİĲĮȚ ȞĮ İțĲİȜȠȪȞĲĮȚ ȝȩȞȠ Įʌȩ 
İțʌĮȚįİȣȝȑȞȠ İȚįȚțȩ ʌȡȠıȦʌȚțȩ.
ǵȤȚ ȤȡȒıȘ ıİ ʌİȡȚȠȤȑȢ ȝİ țȓȞįȣȞȠ ȑțȡȘȟȘȢ!
ȁȐȕİĲİ ȣʌȩȥȘ ĲĮ ıĲȠȚȤİȓĮ ĲȦȞ įİȜĲȓȦȞ įİįȠȝȑȞȦȞ ĮıĳĮȜİȓĮȢ ĲȦȞ ȜĮįȚȫȞ țĮȚ ĲȦȞ 
ȖȡȐıȦȞ.
ǹʌȠĳȪȖİĲİ ĲȘȞ İʌĮĳȒ ĲȠȣ ȜĮįȚȠȪ/ȖȡȐıȠȣ ȝİ ĲĮ ȝȐĲȚĮ, ĲȠ įȑȡȝĮ ĲĮ ȡȠȪȤĮ țĮșȫȢ țĮȚ 
ĲȘȞ țĮĲȐʌȠıȘ ȜĮįȚȠȪ/ȖȡȐıȠȣ.
To ȜȐįȚ/ȖȡȐıȠ įİȞ șĮ ʌȡȑʌİȚ ȞĮ țĮĲĮȜȒȟİȚ ıĲȠ ȑįĮĳȠȢ Ȓ ıĲȠ ĮʌȠȤİĲİȣĲȚțȩ įȓțĲȣȠ.
Ǿ ȪʌĮȡȟȘ ȜĮįȚȠȪ/ȖȡȐıȠȣ ıĲĮ ıȘȝİȓĮ įȚȑȜİȣıȘȢ ĮȣȟȐȞİȚ ĲȠȞ țȓȞįȣȞȠ ȞĮ ȖȜȚıĲȡȒıİȚ 
țĮȞİȓȢ. ȀĮșĮȡȓıĲİ ĮȝȑıȦȢ ĲȠ ʌȐĲȦȝĮ ȝİ ĲĮ țĮĲȐȜȜȘȜĮ țĮșĮȡȚıĲȚțȐ.

īȚĮ ȞĮ ĮʌȠțĲȒıİĲİ ĲĮ įİȜĲȓĮ įİįȠȝȑȞȦȞ ĲȦȞ ȜȚʌĮȞĲȚțȫȞ İʌȚıțİĳĲİȓĲİ ĲȘȞ ȚıĲȠıİȜȓįĮ 
ȝĮȢ Ȓ ĮʌİȣșȣȞșİȓĲİ ıĲȠȣȢ țĮĲȐ ĲȩʌȠȣȢ ĮȞĲȚʌȡȠıȫʌȠȣȢ.
ǻİȞ ĳȑȡȠȣȝİ ȠȣįİȝȓĮ İȣșȪȞȘ ȖȚĮ ȗȘȝȚȑȢ țĮȚ ʌȡȠȕȜȒȝĮĲĮ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮȢ ʌȠȣ ȠĳİȓȜȠȞĲĮȚ 
ıİ ĮȞĲȚțĮȞȠȞȚțȒ ȤȡȒıȘ Ȓ ĮțĮĲȐȜȜȘȜȘ ȝİĲĮȤİȓȡȚıȘ ĲȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ ȜȓʌĮȞıȘȢ.
ȀĮĲȐ ĲȘ ȤȡȠȞȚțȒ ıĲȚȖȝȒ ĲȘȢ ʌĮȡȐįȠıȘȢ Ș țĮĲĮıțİȣȒ ĲȠȣ ıȣıĲȒȝĮĲȠȢ İȓȞĮȚ ıȪȝĳȦȞȘ 
ȝİ ĲȚȢ ʌȜȑȠȞ ʌȡȩıĳĮĲİȢ ĲİȤȞȠȜȠȖȚțȑȢ İȟİȜȓȟİȚȢ țĮȚ Ș ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ șİȦȡİȓĲĮȚ ȕĮıȚțȐ 
ĮıĳĮȜȒȢ.
ȁȩȖȦ ĲȘȢ ıȣȞİȤȠȪȢ ĮȞĮȕȐșȝȚıȘȢ ĲȠȣ ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ İʌȚĳȣȜĮııȩȝĮıĲİ ĲȠȣ įȚțĮȚȫȝĮĲȠȢ 
ȣȜȠʌȠȓȘıȘȢ ȝİĲĮȕȠȜȫȞ ıĲȠ ʌȡȠȧȩȞ, ȠȚ ȠʌȠȓİȢ įİȞ İʌȘȡİȐȗȠȣȞ ĲȘ ȜİȚĲȠȣȡȖȓĮ ĲȠȣ 
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ, ȤȦȡȓȢ ʌȡȠȘȖȠȪȝİȞȘ İȚįȠʌȠȓȘıȘ.

ȆȡȠıĲĮĲİȪİĲİ ĲȠ ʌİȡȚȕȐȜȜȠȞ ʌȡȠȦșȫȞĲĮȢ ıĲȘȞ ĮȞĮțȪțȜȦıȘ ĲȚȢ ʌȠȜȪĲȚȝİȢ ʌȡȫĲİȢ 
ȪȜİȢ. ȉȘȡİȓĲİ ĲȚȢ İțȐıĲȠĲİ ȠįȘȖȓİȢ ĮʌȩȡȡȚȥȘȢ ĲȘȢ ȤȫȡĮȢ ıĮȢ.
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Properties

Handling
1           Displays
2           Con¿ guration
3           Displays
4           Con¿ guration
5  Operating modes

1  Electrical connection
2  Mounting

LC exchange
Trouble shooting
1  Error
2  Cause
3  Corrective action

Waste disposal

V

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Cable
Drive (re-usable)
Filled LC (not re¿ llable)
Storage conditions
Electrical data
Airborne noise emission
Power supply
Display
Push button
Discharge period
Discharge amount
Pause time
Push down and hold
Release button
Discharge impulses
LED
In operation (blinking)
Empty LC
Installation-/Exchange date
Plug
Oil ¿ lled
Oil retaining valve
Oil containing waste

This manual helps ensure safe working on and with the automatic lubrication system, 
which is designed for use in machinery and equipment and which lubricates roller 
and sliding bearings, chains, sliding guideways, open gears, etc. with oil/grease.
The lubrication system is machine controlled (ON/OFF).
Upon delivery, make sure to check that the delivered goods correspond to your order. 
No liability is accepted for subsequent claims of any defects.
If you have any questions or problems, please contact our customer service team or 
your local supplier.

Translation of the Original Operating Instructions

To prevent the lubrication system from posing any risks, the operator must ensure 
that:
- only quali¿ ed personnel work on and with the lubrication system;
- personnel keep the Operating Instructions to hand when carrying out all relevant 
  work and comply with them;
- the necessary accident prevention and safety regulations are adhered to during 
  installation or maintenance work;
- the lubrication system is used properly and in accordance with its intended purpose 
  and is not incorrectly adjusted or modi¿ ed.
Work on electrical equipment may only be carried out by quali¿ ed experts.
DO NOT use in in potentially explosive atmospheres!
Observe safety data sheets of oil/grease. 
Avoid contact of oil/grease with eyes, skin and clothing; also avoid swallowing of 
oil/grease.
Prevent oil/grease from getting into soil or sewer system.
Oil/grease on traႈ  c routes will increase the risk of slipping. Clean the À oor imme-
diately using appropriate cleaning agents.

You may download lubricant data sheets from our web site or ask your local supplier.
We accept no liability for any damages and malfunctions which are caused by inap-
propriate usage and inappropriate operations on or with the lubricator.
At the time of delivery, the lubrication system corresponds to the state of the art and, 
as a basic principle, is considered safe to operate.
Because of constant product improvements, we reserve the right to make product 
changes which do not alter the function of the product, without prior notice.

Protect the environment by recycling valuable raw material according to local 
regulations.
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1           Indicadores
2           Con¿ guración
3           Indicadores
4           Con¿ guración
5  Modos de servicio

1  Conexión eléctrica
2  Montaje

Cambio LC
Solución de problemas
1  Error
2  Causa
3  Remedio

Eliminación de residuos

V

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Cable
Motor (reutilizable)
LC llenado (no rellenable)
Condiciones de almacenamiento
Datos eléctricos
Emisión de ruido aéreo
Tensión de alimentación
Pantalla
Pulsador
Tiempo de dosi¿ cación
Cantidad de dosi¿ cación
Tiempo de pausa
Mantener oprimido el pulsador
Soltar pulsador
Impulsos de dosi¿ cación
LED
En funcionamiento (parpadeante)
LC vacío
Fecha de instalación/cambio
Tapón cierre
Relleno con aceite
Válvula dosi¿ cadora de aceite
Residuos con grasa

Las instrucciones sirven para trabajar con seguridad en y con el sistema de lubrica-
ción automática, indicado para su uso en máquinas y equipos y que, usando aceite 
o grasa, lubrica rodamientos, cojinetes de deslizamiento, cadenas, guías, engranajes 
abiertos, etc.
La conexión y desconexión del sistema de lubricación puede controlarse desde una 
máquina.
En el momento de recibir el pedido, compruebe inmediatamente si coincide con lo 
solicitado. No se aceptará ningún tipo de garantía por los defectos reclamados a 
posteriori.
Si tiene alguna duda o problema, diríjase a nuestro servicio de atención al cliente o 
a su distribuidor local.

Traducción del manual de instrucciones original

Para que el sistema de lubricación no suponga ningún peligro, el operario debe 
asegurarse de que:
- solo se permita a personal cuali¿ cado trabajar con el sistema de lubricación o 
  junto a él;
- el personal tenga a su disposición el manual de instrucciones y lo siga;
- durante el montaje y mantenimiento se cumpla la normativa vigente sobre seguri-
  dad y prevención de accidentes;
- el sistema de lubricación se use de manera profesional y adecuada y no se ajuste 
  incorrectamente ni se modi¿ que.
Todos los trabajos en instalaciones eléctricas deberán ser llevados a cabo únicamen-
te por personal técnico cuali¿ cado.
¡No utilizar en atmósferas potencialmente explosivas!
Observar las hojas de datos de seguridad de los aceites y grasas. 
Evitar el contacto de aceite/grasa con los ojos, la piel y la vestimenta, así como la 
ingestión de aceite/grasa. 
No permitir que el aceite/la grasa llegue a la tierra ni al alcantarillado.
La presencia de aceite o grasa en las vías de circulación eleva el riesgo de resbalar. 
Limpiar el suelo inmediatamente con el producto adecuado.

Las hojas de datos de los lubricantes se pueden obtener en nuestra página principal 
o a través del distribuidor local.
No se asumirá la garantía por aquellos daños y anomalías de funcionamiento que 
se originen por haber utilizado inapropiadamente o por haber trabajado inadecuada-
mente en o con el sistema de lubricación.
El sistema de lubricación responde a la técnica más avanzada en el momento de su 
entrega y, por tanto, en principio se considera seguro para su uso.
Debido al continuo desarrollo de los productos, nos reservamos el derecho a realizar 
sin previo aviso cualquier modi¿ cación en los productos que no afecte a su funciona-
miento.

Proteja el medio ambiente reciclando los materiales que puedan tener valor. Tenga 
en cuenta las directrices de eliminación de residuos pertinentes en su país.
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Ominaisuudet

asennus

1           Näytöt
2           Kokoonpano
3           Näytöt
4           Kokoonpano
5  Toimintatavat

Asennus
1  Sähköliitäntä
2  Asennus

1  Vika
2  Syy
3  Vian poisto

V

A
B

C

D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Johto
Käyttöyksikkö
(voidaan käyttää uudestaan)
LC täysi
(ei voida täyttää uudelleen)
Varastoinnin edellytykset
Sähkötiedot
Melupäästöt
Syöttöjännite
Näyttö
Painike
Annosteluaika
Annostelumäärä
Taukoaika
Pidä painike pohjassa
Vapauta painike
Annosteluimpulssit
LED
Käytössä (vilkkuu)
LC tyhjä
Asennus-/vaihtopäivämäärä
Kiristystulppa
Öljytäytteinen
Öljyn kuristusventtiili
Rasvapitoinen jäte

Ohje on tarkoitettu turvaamaan työskentely automaattisen voiteluainejärjestelmän 
parissa, jota käytetään koneissa ja laitteistoissa vierintä- ja liukulaakereiden, ketjujen, 
ohjainten, avoimien vaihteiden jne. voiteluun öljyllä/rasvalla.
Voitelujärjestelmä voidaan kytkeä päälle ja sammuttaa koneohjatusti.
Tarkista välittömästi toimituksen saatuasi vastaako toimitus tilaustasi. Takuu ei kata 
jälkikäteen ilmoitettuja puutteita.
Mikäli sinulla on kysyttävää tai järjestelmän kanssa esiintyy ongelmia, ota yhteys 
asiakaspalveluumme tai paikalliseen jälleenmyyjään.

Alkuperäisen käyttöohjeen käännös

Jotta voiteluainejärjestelmä ei aiheuta vaaraa, tuotteen omistajan on varmistettava, 
että:
- vain pätevä henkilöstö työskentelee voiteluainejärjestelmän parissa;
- käyttöohje on henkilöstön käytettävissä kaikkia kyseisiä töitä suoritettaessa ja 
  henkilöstö noudattaa näitä ohjeita;
- turvallisuusmääräyksiä noudatetaan asennusten ja huoltotöiden aikana;
- voiteluainejärjestelmää käytetään asianmukaisesti ja käyttötarkoituksen mukaisesti, 
  ja että järjestelmässä ei suoriteta virheellisiä säätöjä tai muunnoksia.
Ainoastaan pätevä ammattihenkilöstö saa tehdä sähkölaitteistoilla suoritettavat työt.
Ei saa käyttää räjähdysvaarallisilla alueilla!
Noudata öljyn ja rasvan tuotetiedoissa annettuja ohjeita. 
Vältä öljyn/rasvan joutumista kosketuksiin silmien, ihon tai vaatteiden kanssa. Vältä 
öljyn/rasvan nielemistä.
Älä päästä öljyä/rasvaa maaperään tai viemäriverkkoon.
Öljyn/rasvan valuminen kulkuteille aiheuttaa liukastumisvaaran. Lattia on puhdistet-
tava välittömästi siihen soveltuvilla aineilla.

Voit ladata voiteluaineiden tuotetiedot Internet-sivuiltamme tai pyytää niitä paikalli-
selta jälleenmyyjältä.
Emme vastaa vaurioista ja käyttöhäiriöistä, jotka johtuvat voiteluainejärjestelmän 
epäasianmukaisesta käytöstä tai epäasianmukaisesta työskentelystä järjestelmän 
parissa.
Voiteluainejärjestelmä vastaa toimitushetkellä ajankohtaista tekniikan tasoa ja on 
pääsääntöisesti käyttöturvallinen.
Jatkuvan tuotekehittelyn vuoksi pidätämme oikeuden tuotemuutoksiin, jotka eivät 
vaikuta tuotteen toimintoon, ilmoittamatta siitä etukäteen. 

Suojaa ympäristöä kierrättämällä arvokkaat raaka-aineet. 
Huomioi maassasi voimassa olevat jätehuoltomääräykset.
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Propriétés
Pièces/premier
montage
Commande
1           Aႈ  chages
2           Con¿ guration
3           Aႈ  chages
4           Con¿ guration
5  Modes de fonctionnement

1  Raccord électrique
2  Montage

Remplacement du LC
Dépannage
1  Erreurs
2  Cause
3  Remède

Elimination

V

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S

T
U
V
W

Câble
Entraînement (réutilisable)
LC rempli (non remplissable)
Conditions de stockage
Caractéristiques électriques
Emission de bruit aérien
Tension d’alimentation
Visuel
Touche
Durée de distribution
Quantité dispensée
Temps de pause
Maintenir la touche enfoncée
Relâcher la touche
Impulsions de distribution
LED
En service (clignotement)
LC vide
Date de l’installation/
remplacement
Bouchon d’obturation
Rempli avec de l’huile
Clapet limiteur de débit
Déchets contenant de la graisse

Les instructions ont pour but d’assurer un travail en toute sécurité sur et avec le 
système de lubri¿ cation automatique, utilisé sur les machines et les installations 
et alimentant en huile/graisse les paliers à roulement, les paliers lisses, les chaînes, 
les guidages et les engrenages ouverts, etc.
L’activation et la désactivation du système de lubri¿ cation peuvent rtre commandées 
par la machine.
Véri¿ er au moment de la livraison que celle-ci est bien conforme à la commande. 
Aucune garantie n’est accordée pour les dommages réclamés ultérieurement.
Pour toute question ou en cas de problème, adressez-vous à notre service 
après-vente ou à votre revendeur local.

Traduction de la notice originale

 = Attention danger
A¿ n d’éviter tout risque émanant du système de lubri¿ cation, l’exploitant doit garantir:
- que seul du personnel quali¿ é travaille sur le système de lubri¿ cation;
- que le personnel dispose du manuel opérateur pour tous les travaux concerné et 
  qu’il s’y conforme;
- que les prescriptions de sécurité ont été respectées pour le montage et les travaux 
  de maintenance;
- que le système de lubri¿ cation est utilisé correctement et de faoon conforme et qu’il 
  n’est pas mal réglé ou modi¿ é.
Tous les travaux sur les installations électriques sont réservés au personnel spécia-
lisé quali¿ é.
Ne pas utiliser l’équipement dans les zones à risque d’explosion!
Respecter les ¿ ches techniques de sécurité des huiles et des graisses. 
Eviter le contact de l’huile/de la graisse avec les yeux, la peau et les vrtements et 
éviter l’ingestion d’huile/de graisse.
L’huile/la graisse ne doit pas pénétrer dans le sol ou dans la canalisation.
De l’huile/de la graisse sur les chemins entraîne un risque de dérapage élevé. Net-
toyer le sol immédiatement avec les moyens adéquats.

Les ¿ ches de données des lubri¿ ants sont téléchargeables sur notre site web ou 
peuvent rtre demandées auprès du service commercial.
Nous ne pouvons pas rtre tenus responsables de dommages et dérangements ré-
sultant d’une utilisation non conforme et d’un mode de travail non correct avec et 
du système de lubri¿ cation.
Au moment de sa livraison, le système de lubri¿ cation satisfait à l’état de la technique 
et est en parfait état de fonctionnement.
En raison du développement permanent de nos produits, nous nous réservons le 
droit d’apporter au produit des modi¿ cations sans préavis si celles-ci n’aႇ ectent 
pas le fonctionnement du produit.

Protégez l’environnement en vous assurant que les matières premières de valeur 
soient recyclées. Respectez les directives d’élimination des déchets en vigueur 
dans votre pays.
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hu

1           Megjelenítés
2           Kon¿ guráció
3           Megjelenítés
4           Kon¿ guráció
5  Üzemmódok

1  Villamos csatlakozás
2  Ráépítés

LC csere

1  Hiba
2  Ok
3  Elhárítás

V
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Kábel
Meghajtó (újrahasznosítható)
LC feltöltve
(nem használható többször)
Tárolási feltételek
Villamos adatok
Zajkibocsátás
Tápfeszültség
KijelzĘ
Gomb
Adagolási idĘ
Adagolási mennyiség
SzünetidĘ
Tartsa nyomva a gombot
Engedje el a gombot
Adagoló impulzus
LED
Bekapcsolva (villog)
LC üres
Telepítés/csere dátuma
Záródugó
Olaj feltöltve
OlajfékezĘszelep
Olajos hulladék

A használati utasítás rendeltetése az automatikus kenĘrendszeren és -rendszerrel 
való biztonságos munkavégzés biztosítása. A kenĘrendszert gépekben és beren-
dezésekben alkalmazzák a görgĘés csúszócsapágyak, láncok, vezetĘsínek, nyitott 
hajómĦvek olajjal/zsírral történĘ kenésére.
A kenĘrendszer a gépvezérlésen keresztül be- és kikapcsolható.
Az áru leszállításakor azonnal ellenĘrizze, hogy az megegyezik-e az ön rendelésé-
vel. Az utólagosan kifogásolt hibákért nem vállalunk felelĘsséget. 
Kérdések vagy problémák esetén forduljon az ügyfélszolgálathoz vagy a helyi 
kereskedĘhöz.

Eredeti használati utasítás fordítása

 

A kenĘrendszer veszélymentes használata érdekében az üzemeltetĘnek biztosítania 
kell, hogy: 
- csak szakképzett személyzet dolgozhasson a kenĘrendszerrel/ -rendszeren; 
- a személyzet minden munkafolyamat során hozzáférjen a használati utasításhoz 
  és betartsa az abban foglaltakat;
- az összeszerelés vagy a karbantartás során betartsák a szükségek baleset-megelĘ-
  zési és biztonsági elĘírásokat;
- a kenĘrendszert szakszerĦen és rendeltetés szerint használják, valamint hogy hel- 
  yesen állítsák be és ne módosítsák.
A villamos berendezéseken bármilyen munkát csak képzett villamos szakember 
végezhet.
Ne használja robbanásveszélyes környezetben!
Vegye ¿ gyelembe az olajok és zsírok biztonsági adatlapjait.
Kerülje az olaj és a zsír érintkezését a szemmel, bĘrrel és ruházattal, valamint ne 
nyelje le az olajat és a zsírt.
Ne engedje, hogy olaj vagy zsír a talajba vagy a csatornahálózatba kerüljön.
A közlekedĘ utakra került olaj/ zsír fokozza a csúszásveszélyt. A talajt azonnal meg 
kell tisztítani egy erre a célra alkalmas tisztítószerrel.

 

A kenĘanyagok adatlapjai letölthetĘk a honlapunkról vagy beszerezhetĘk a helyi 
forgalmazótól.
Olyan károkért és üzemzavarokért, amelyek a kenĘrendszer rendeltetésellenes 
használata, vagy a kenĘrendszeren, illetve a kenĘrendszerrel szakszerĦtlenül 
végzett munkák miatt keletkeznek, nem vállalunk felelĘsséget.
A kenĘrendszer a kiszállítás idĘpontjában megfelel a legújabb technikai színvonalnak 
és üzembiztosan használható.
A folyamatos fejlesztés miatt fenntartjuk az elĘzetes közlés nélküli azon termékvál-
toztatások jogát, melyek nem befolyásolják a termék funkcióját.

Óvja a környezetet az értékes nyersanyagok újrahasznosításával. Vegye ¿ gyelembe 
az adott ország ártalmatlanításra vonatkozó mindenkor érvényes irányelveit.
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Proprietà

taggio

1           Visualizzazione
2           Con¿ gurazione
3           Visualizzazione
4           Con¿ gurazione
5  Modalità operative

1  Collegamento elettrico
2  Annessione

1  Errore
2  Causa
3  Azione correttiva

Smaltimento
Contrassegno

V
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Cavo
Azionamento (riutilizzabile)
LC pieno (non riempibile)
Condizioni di conservazione
Dati elettrici
Emissioni sonore in aria
Tensione di alimentazione
Display
Tasto
Tempo di erogazione
Quantità erogata
Tempo di pausa
Tenere premuto il tasto
Rilasciare il tasto
Impulsi di erogazione
LED
In funzione (lampeggiante)
LC vuoto
Data di installazione/sostituzione
Tappo chiusura
Riempito con olio
Valvola per olio
Ri¿ uti contenenti olio

it

Le presenti istruzioni per l’uso servono al funzionamento sicuro del sistema auto-
matico di lubri¿ cazione, concepito per l’impiego su macchine e impianti e utilizzato 
per la lubri¿ cazione con olio/grasso di cuscinetti volventi, cuscinetti lisci, catene, 
guide, ingranaggi scoperti, ecc.
Il sistema di lubri¿ cazione puz essere attivato e disattivato tramite un apposito 
comando macchina.
Al ricevimento della fornitura, veri¿ care immediatamente che essa corrisponda 
all’ordine eႇ ettuato. Nessuna garanzia è oႇ erta in caso di reclami per vizi o ca-
renze eႇ ettuati successivamente.
Per qualsiasi domanda o problema, contattare il nostro servizio di assistenza ai 
clienti o il rivenditore locale.

Traduzione del manuale d´uso originale

Per evitare che il sistema di lubri¿ cazione sia causa di pericoli, l’operatore deve 
garantire che:
- solo personale quali¿ cato lavori sul sistema di lubri¿ cazione e con esso;
- il personale abbia a disposizione il manuale d’uso durante qualsiasi lavoro venga 
  eႇ ettuato e si attenga alle istruzioni in esso contenute;
- el corso del montaggio o degli interventi di manutenzione siano rispettate le neces-
  sarie norme antinfortunistiche e di sicurezza;
- il sistema di lubri¿ cazione venga utilizzato in modo appropriato e conformemente 
  alle indicazioni e non sia impostato in modo errato né modi¿ cato.
Tutti i lavori sugli impianti elettrici devono essere eseguiti esclusivamente da perso-
nale specializzato autorizzato.
Non utilizzare in ambienti a rischio di esplosione!
Prestare attenzione alle schede tecniche di sicurezza di oli e grassi. 
Evitare che l’olio/il grasso entri in contatto con occhi, pelle e abiti; non ingerire l’olio 
o il grasso.
Evitare che l’olio/il grasso penetri nel terreno o nel sistema fognario.
L’olio/il grasso sulle vie di comunicazione determina un elevato pericolo di scivola-
mento. Pulire immediatamente il suolo con strumenti e prodotti adeguati.

Le schede dei lubri¿ canti si possono anche scaricare tramite la nostra homepage 
oppure richiedere al rivenditore locale.
Non si assume alcuna responsabilità per danni o anomalie di funzionamento dovuti 
a un utilizzo improprio del sistema di lubri¿ cazione o a interventi non appropriati 
eseguiti sullo stesso.
Al momento della consegna il sistema di lubri¿ cazione è conforme allo stato della 
tecnica ed è da considerarsi in condizioni di utilizzo sicure.
I nostri prodotti sono soggetti ad uno sviluppo continuo, perciz ci riserviamo il diritto 
di apportare modi¿ che ai prodotti senza preavviso, a condizione che queste non 
inÀ uiscano sulla funzione dei prodotti stessi.

Tutelate l’ambiente avviando al riciclaggio le pregiate materie prime. 
Rispettate sempre le direttive sullo smaltimento vigenti nel vostro paese.
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LC  

LED

LC

 = 

 = 
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nl
Eigenschappen
Onderdelen/eerste
montage
Bediening
1           Tonen
2           Con¿ guratie
3           Tonen
4           Con¿ guratie
5  Operationele modi

1  Elektrische aansluiting
2  Gemonteerd deel

1  Fout
2  Oorzaak
3  Maatregel

V

A
B
C

D
E
F
G
H
I
J
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M
N
O
P
Q
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S
T
U
V
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Kabel
Aandrijving (opnieuw te gebr.)
LC gevuld
(kan niet opnieuw worden gevuld)
Opslagvoorwaarden
Elektrische gegevens
Luchtgeluidsemissie
Voedingsspanning
Display
Knop
Toevoertijd
Toevoerhoeveelheid
Pauzetijd
Knop ingedrukt houden
Knop loslaten
Toevoerimpulsen
LED
In werking (knipperend)
LC leeg
Datum installatie/verversen
Sluitdop
Met olie gevuld
Olie terugslagventiel
Vethoudend afval

De handleiding dient om veilig te kunnen werken aan en met het automatische 
smeersysteem. Dit smeersysteem is bedoeld voor gebruik in machines en instal-
laties en smeert wentel- en glijlagers, kettingen, geleidingen, open aandrijvingen 
enz. met olie/vet.
Het smeersysteem wordt machinegestuurd in- en uitgeschakeld.
Controleer meteen na ontvangst van de levering of deze in overeenstemming is 
met de bestelling. Wij aanvaarden geen garantie voor gebreken die later worden 
gereclameerd.
Bij vragen of problemen kunt u contact opnemen met onze klantenservice of de 
plaatselijke leverancier.

Vertaling van de originele handleiding

Ter voorkoming van risico‘s moet de exploitant van het smeersysteem garanderen:
- dat uitsluitend gekwali¿ ceerd personeel aan en met het smeersysteem werkt;
- dat het personeel de handleiding ter beschikking heeft bij alle desbetreႇ ende werk-
  zaamheden en zich daar ook aan houdt;
- dat de noodzakelijke veiligheidsvoorschriften bij de montage en onderhoudswerk-
  zaamheden worden opgevolgd;
- dat het smeersysteem vakkundig en voor het doel waarvoor het is bestemd wordt 
  gebruikt en niet verkeerd wordt ingesteld of gemodi¿ ceerd.
Alle werkzaamheden aan elektrische installaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door opgeleid vakpersoneel.
Niet gebruiken in explosiegevaarlijke zones!
Veiligheidsinformatiebladen van olie en vetten in acht nemen.
Vermijd het contact met ogen, huid en kleding met de olie en/of het vet. Vermijd de 
inname van olie en vet.
Vergewis U ervan dat de olie en/of het vet niet in de afvoer of de bodem terecht-
komen.
Olie/vet op verkeerswegen leidt tot een verhoogd slipgevaar. Reinig de grond 
onmiddellijk met daarvoor bestemde middelen.

Smeermiddelinformatiebladen kunnen via onze homepage of bij de plaatselijke han-
delaar worden aangevraagd.
Wij kunnen niet verantwoordelijk worden gesteld voor schade en bedrijfsstoringen 
die het gevolg zijn van gebruik in strijd met de voorschriften en door ondeskundig 
werken aan en met het smeersysteem.
Het smeersysteem voldoet op het tijdstip van levering aan de actuele technische 
eisen en is in principe veilig in het gebruik.
Vanwege constante productontwikkeling behouden wij ons het recht voor om pro-
ductwijzingen die geen invloed hebben op het functioneren van het product uit te 
voeren zonder voorafgaande kennisgeving.

Bescherm het milieu door waardevolle grondstoႇ en en materialen in te leveren voor 
recycling. Volg de nationale regelgeving over afvalverwerking.
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1           Vise
2           Kon¿ gurering
3           Vise
4           Kon¿ gurering
5  Driftsmoduser

1  Elektrisk tilkobling
2  Påbygg

1  Feil
2  Årsak
3  Tiltak

Deponering

V
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Kabel
Drivverk (kan gjenbrukes)
LC påfylt (må ikke etterfylles)
Lagringsbetingelser
Elektriske data
Lydutslipp til luft
Forsyningsspenning
Display
Tast
Doseringstid
Doseringsmengde
Pausetid
Hold tasten inne
Slipp tasten
Doseringsimpulser
LED
I drift (blinker)
LC tom
Dato for installasjon/bytte
Stopplugg
Oljefylt
Olje tilbakeslags ventil
Fettholdig avfall

Brukerhåndboken har som formål å fremme sikker arbeidsutførelse på og med det 
automatiske smøresystemet, som er beregnet til bruk i maskiner og anlegg og til 
smøring av rulle- og glidelagre, kjeder, føringer, åpne gir etc. med olje eller fett.
Smøresystemet kan slås av og på via styringen til maskinen.
Kontroller umiddelbart etter mottak av leveransen om denne stemmer overens med 
bestillingen. Vi påtar oss ikke noe erstatningsansvar for reklamasjon av mangler på 
et senere tidspunkt.
Hvis du har spørsmål eller problemer, kan du henvende deg til vår kundeservice 
eller din lokale forhandler.

Oversetting av den originale brukerhåndboken

Operatøren må sikre følgende for at det ikke skal utspringe farer fra smøresystemet:
- at kun kvali¿ sert personell arbeider på og med smøresystemet;
- at personellet har brukerhåndboken tilgjengelig og følger den ved alle aktuelle 
  arbeider;
- at de aktuelle ulykkesforebyggende forskriftene og sikkerhetsforskriftene blir fulgt 
  ved monterings- eller vedlikeholdsarbeider;
- at smøresystemet blir brukt riktig og i samsvar med beregnet bruk og ikke blir feil 
  innstilt eller endret.
Alle arbeider på elektriske anlegg skal kun utføres av kvali¿ sert fagpersonell.
Må ikke brukes i eksplosjonsfarlige områder!
Følg sikkerhetsdatablader for olje og fett. 
Unngå at øyne, hud og klær kommer i kontakt med olje/fett, og unngå å svelge olje/
fett.
Sørg for at olje/fett ikke kommer ned i bakken eller i havner i avløpssystemet.
Olje eller fett på tra¿ kkerte områder øker faren for å gli. Gulvet må straks rengjøres 
med relevante midler.

Datablader for smøremidler er tilgjengelige på vår hjemmeside eller fra din lokale 
forhandler.
Det tas intet ansvar for skader og driftsfeil som skyldes feil bruk og ikke forskrifts-
messig arbeid på og med smøresystemet.
Smøresystemet er i samsvar med den tekniske utviklingen på utleveringstidspunktet 
og er i prinsippet driftssikker.
På grunn av kontinuerlig produktutvikling, forbeholder vi oss retten til å foreta pro-
duktendringer som ikke har noen innÀ ytelse på produktets funksjon uten forhånds-
varsel.

Beskytt miljøet, ved at verdifulle råstoႇ er tilføres gjenvinning. 
Vær oppmerksom retningslinjene for avfallshåndtering til de landet ditt.
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Kabel
NapĊd (wielokrotnego uĪytku)
Zbiorniczek LC napeániony
(nie napeániaü)
Warunki przechowywania
Dane elektryczne
Emisja haáasu
NapiĊcie zasilające
WyĞwietlacz
Przycisk
Czas dozowania
IloĞü dozowania
Czas przerwy
WciĞnij i przytrzymaj przycisk
PuĞü przycisk
Impulsy dozowania
Dioda LED
Pracuje (miga)
Zbiorniczek LC pusty
Data instalacji/wymiany
Korek
Napeániony olejem
Zawór zwrotny oleju
Odpad zawierający smar

1           WskaĨniki
2           Kon¿ guracja
3           WskaĨniki
4           Kon¿ guracja
5  Tryby pracy

1  Przyáącze elektryczne
2  MontaĪ

1  Báąd
2  Przyczyna
3  Pomoc

V

Celem niniejszej instrukcji jest zapewnienie bezpieczeĔstwa pracy przy i za pomocą 
automatycznego systemu smarowania. System ten jest przeznaczony do uĪytku 
w maszynach oraz urządzeniach i sáuĪy do smarowania olejem lub smarem áoĪysk 
tocznych i Ğlizgowych, áaĔcuchów, prowadnic, otwartych przekáadni itd.
Wáączanie i wyáączanie ukáadu smarowania jest sterowane maszynowo.
Po otrzymaniu dostawy niezwáocznie sprawdziü, czy odpowiada ona zamówieniu. 
Producent nie odpowiada za wady zgáoszone w póĨniejszym terminie.
W przypadku pytaĔ i problemów prosimy o kontakt z dziaáem obsáugi klienta lub 
lokalnym dystrybutorem.

Táumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji

W celu wyeliminowania zagroĪeĔ spowodowanych przez system smarowania uĪyt-
kownik musi zagwarantowaü, Īe:
- wszelkie prace związane z systemem smarowania wykonują wyáącznie wykwali¿ ko-
  wani pracownicy;
- podczas wszystkich prac pracownicy mają dostĊp do instrukcji eksploatacji i jej 
  przestrzegają;
- podczas montaĪu lub prac konserwacyjnych pracownicy przestrzegają obowiązują-
  cych przepisów BHP oraz zasad bezpieczeĔstwa;
- system smarowania jest uĪywany w sposób prawidáowy i zgodny z przeznaczeniem 
  i nie dopuszcza siĊ do jego nieprawidáowego ustawienia lub mody¿ kacji.
Wszystkie prace przy urządzeniach elektrycznych moĪe wykonywaü tylko wykwali-
¿ kowany personel specjalistyczny.
Nie uĪywaü w obszarach zagroĪonych wybuchem!
Przestrzegaü wskazówek podanych w kartach charakterystyki olejów i smarów.
Unikaü kontaktu oleju/smaru z oczami, skórą i ubraniem oraz poákniĊcia oleju/smaru.
Nie dopuĞciü do dostania siĊ oleju/smaru do gleby lub kanalizacji.
Plamy oleju i smaru na drogach komunikacyjnych zwiĊkszają ryzyko poĞlizgu. 
Zabrudzoną podáogĊ natychmiast wyczyĞciü za pomocą odpowiednich Ğrodków.

Karty informacyjne smarów są dostĊpne na naszej stronie internetowej lub u lokalne-
go dystrybutora.
Producent nie ponosi odpowiedzialnoĞci za szkody i usterki spowodowane niewáa-
Ğciwym stosowaniem oraz nieprawidáowym uĪytkowaniem ukáadu smarowania.
W momencie dostawy system smarowania odpowiada aktualnemu stanowi techniki 
i jest uznawany za bezpieczny w eksploatacji.
Ze wzglĊdu na nieustanny rozwój produktu, zastrzegamy sobie prawo do wprowad-
zania zmian produktu niemających wpáywu na jego funkcjĊ (bez uprzedniego poin-
formowania).

NaleĪy chroniü Ğrodowisko naturalne, przekazując wartoĞciowe surowce do ponowne-
go wykorzystania. NaleĪy przestrzegaü wytycznych dotyczących utylizacji obowiązu-
jących w poszczególnych krajach.
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Cabo
Motor (reutilizável)
LC abastecida
(não pode ser reabastecido)
Condio}es de armazenamento
Dados elétricos
Emissão de ruído aéreo
Tensão de alimentaoão
Visor
Botão
Tempo de dispensaoão
Quantidade dispensada
Tempo de pausa
Manter botão premido
Soltar botão
Impulsos de dispensaoão
LED
Em funcionamento (intermitente)
LC vazia
Data de instalaoão e substituioão
Tampão vazamento
Abastecido de óleo
Válvula de retenoão de óleo
Resíduos com lubri¿ caoão

Peças/primeira
montagem

1           Indicaoão
2           Con¿ guraoão
3           Indicaoão
4           Con¿ guraoão
5  Modos de funcionamento

1  Ligaoão elétrica
2  Montagem

Substituição LC
Eliminação do erro
1  Erro
2  Causa
3  Suporte

Eliminação
Marcação

V

O manual destina-se à realizaoão de trabalhos seguros no e com o sistema de lub-
ri¿ caoão automático, o qual deve ser utilizado em máquinas e instalao}es para a 
lubri¿ caoão de mancal de rolamentos e chumaceira, correntes, guias, transmiss}es 
abertas etc.
O sistema de lubri¿ caoão pode ser ligado e desligado por controlo mecânico.
Imediatamente após a recepoão, veri¿ que se a entrega coincide com a sua encomen-
da. Não é assumida garantia por quaisquer defeitos reclamados posteriormente.
No caso de dúvidas ou problemas, entre em contacto com o nosso servioo ao cliente 
ou o seu comerciante local.

Traduoão do Manual de instruo}es original

 = Atenção Perigo
Para que o sistema de lubri¿ caoão não represente qualquer perigo, o operador deve 
assegurar:
- que apenas pessoal quali¿ cado trabalha no e com o sistema de lubri¿ caoão;
- que o pessoal possui à sua disposioão e respeita sempre o manual de instruo}es 
  durante todos os respectivos trabalhos;
- que, durante a montagem ou trabalhos de manutenoão, são cumpridos os regula-
  mentos de seguranoa e protecoão de acidentes necessários;
- que o sistema de lubri¿ caoão é correctamente utilizaoão e não é ajustado de forma 
  incorrecta.
Todos os trabalhos em instalao}es elétricas só podem ser realizados por pessoal 
técnico quali¿ cado.
Não utilizar em atmosferas potencialmente explosivas!
Ter em atenoão as ¿ chas de dados de seguranoa dos óleos e massas.
Evitar o contacto do óleo/massa com os olhos, pele e vestuário bem como a ingestão 
de óleo/massa.
Não deixar escorrer óleo/massa para o solo ou para os esgotos.
Óleo/gordura nas vias de transporte resulta num perigo de escorregamento demasia-
do elevado. Limpar imediatamente o piso com um produto adequado.

As ¿ chas de dados do lubri¿ cante podem ser obtidas através da nossa página prin-
cipal ou no distribuidor local.
Não são assumidas quaisquer responsabilidades por danos e avarias que sejam 
causados por utilizaoão incorrecta ou trabalhos incorrectos no e com o sistema de 
lubri¿ caoão.
O sistema de lubri¿ caoão corresponde, no momento da entrega, ao actual estado 
da técnica e é considerado de funcionamento seguro.
Devido ao constante desenvolvimento dos produtos, reservamo-nos o direito a efe-
tuar alterao}es ao produto que não comprometam o respetivo funcionamento, sem 
necessidade de comunicaoão prévia.

Proteja o meio ambiente reciclando as matérias-primas valiosas. 
Respeite as diretivas de reciclagem válidas no seu país.
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Operarea
1           A¿ úare
2           Con¿ gurare
3           A¿ úare
4           Con¿ gurare
5  Moduri de funcĠionare

1  Racord electric
2  Montare

Schimbarea LC

1  Eroare
2  Cauza
3  SoluĠionare

V

ro
A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M
N
O
P
Q
R
S
T
U
V
W

Cablu
Actionare (reutilizabilă)
LC umplut (nereutilizabilă)
Lagerungsbedingungen
Date electrice
CondiĠii de depozitare
Tensiune de alimentare
Display
Butonul
Perioadă de alimentare
Cantitate de alimentare
Perioadă de pauză
ğineĠi butonul apăsat
EliberaĠi butonul
Impulsuri de alimentare
LED
Ìn funcĠiune (intermitent)
LC gol
Data de instalare/schimbare
Buúoane
Umplut cu ulei
Supapă de reĠinere a uleiului
Deúeu cu conĠinut de unsoare

Manualul de utilizare asigură condiĠii sigure de lucru la úi cu sistemul de lubri¿ ere 
automat, destinat pentru utilizarea în maúini úi instalaĠii úi care lubri¿ ază lagărele 
de alunecare, lanĠurile, ghidajele, angrenajele deschise etc. cu ulei/vaselină.
Sistemul de gresare poate ¿  pornit úi oprit prin sistemul de comandă al maúinii.
Imediat după primirea livrării veri¿ caĠi dacă aceasta coincide cu comanda Dvs. 
Pentru de¿ cienĠe reclamate ulterior nu ne asumăm nicio garanĠie.
Ìn caz de întrebări úi probleme vă rugăm să vă adresaĠi serviciului nostru de asi-
stenĠă clienĠi sau reprezentantului comercial local.

Traducerea manualului de utilizare original

Pentru ca sistemul de lubri¿ ere să nu prezinte pericole, exploatatorul trebuie să 
garanteze:
- că doar personalul cali¿ cat lucrează la úi cu sistemul de lubri¿ ere;
- că personalul are la dispoziĠie manualul de utilizare în timpul efectuării tuturor 
  lucrărilor úi că respectă instrucĠiunile cuprinse în acesta;
- că la lucrările de montaj sau de întreĠinere sunt respectate prevederile necesare de 
  prevenire a accidentelor úi de siguranĠă;
- că sistemul de lubri¿ ere este utilizat corect úi în conformitate cu normele úi nu va ¿  
  setat fals sau variat.
Toate lucrările la instalaĠiile electrice au voie să ¿ e realizate doar de personal cali¿ cat.
A nu se utiliza în zone cu pericol de explozie!
RespectaĠi ¿ úele cu datele de securitate pentru uleiuri úi unsori. 
EvitaĠi contactul uleiului/unsorii cu ochii, pielea úi îmbrăcămintea úi ingerarea uleiului/
unsorii.
Nu este permisă deversarea uleiului/unsorii în sol sau în canalizare.
Uleiului/unsorii vărsate pe căile de circulaĠie prezintă un pericol de alunecare sporit. 
CurăĠaĠi imediat pardoseala folosind produse adecvate.

Fiúele cu date despre lubri¿ ant pot ¿  procurate de pe pagina noastră de internet sau 
de la distribuitorul local.
Nu ne asumăm răspunderea pentru deteriorările úi disfuncĠionalităĠile apărute datorită 
utilizării abuzive úi lucrărilor efectuate necorespunzător la sistemul de lubri¿ ere úi cu 
acesta.
La momentul livrării, sistemul de lubri¿ ere corespunde nivelului actual al tehnicii úi 
este considerat în principiu sigur pentru utilizare.
Datorită dezvoltării continue a produselor, ne rezervăm dreptul ca, fără o noti¿ ca-
re prealabilă, să aducem modi¿ cări produselor noastre care nu afectează func܊ia 
produsului. 

ProtejaĠi mediul prin reciclarea materiilor prime valoroase. ğineĠi seama de directivele 
privind reciclarea aplicabile în Ġara dumneavoastră.
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1           ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ
2           Ʉɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɹ
3           ɂɧɞɢɤɚɰɢɹ
4           Ʉɨɧɮɢɝɭɪɚɰɢɹ
5  Ɋɟɠɢɦɵ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

1  ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ
2  Ɇɨɧɬɚɠ

1  Ɉɲɢɛɤɚ
2  ɉɪɢɱɢɧɚ
3  ɍɫɬɪɚɧɟɧɢɟ

V

A
B
C

D
E
F
G
H
I
J
K
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M
N
O
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Q
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W

Ʉɚɛɟɥɶ
ɉɪɢɜɨɞ (ɦɧɨɝɨɪɚɡ.)
LC ɡɚɩɨɥɧ.
(ɧɟ ɧɚɩɨɥɧɹɟɬɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ)
ɍɫɥɨɜɢɹ ɯɪɚɧɟɧɢɹ
ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
ɒɭɦɨɜɨɟ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɟ
ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɩɢɬɚɧɢɹ
Ⱦɢɫɩɥɟɣ
Ʉɧɨɩɤɚ
ȼɪɟɦɹ ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ
Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɧɚɧɟɫɟɧɧɨɣ ɫɦɚɡɤɢ
ɉɟɪɢɨɞɢɱɧɨɫɬɶ ɫɦɚɡɤɢ
ɍɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɧɚɠɚɬɨɣ
Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɤɧɨɩɤɭ
ɂɦɩɭɥɶɫɵ ɧɚɧɟɫɟɧɢɹ
ɋɜɟɬɨɞɢɨɞ
ȼ ɪɚɛɨɱɟɦ ɪɟɠɢɦɟ (ɦɢɝɚɟɬ)
LC ɨɩɨɪɨɠɧ.
Ⱦɚɬɚ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ/ɡɚɦɟɧɵ
Ɂɚɝɥɭɲɤɚ
Ɇɚɫɥɨ ɡɚɥɢɬɨ
Ɇɚɫɥɹɧɵɣ ɡɚɩɨɪɧɵɣ ɤɥɚɩɚɧ
Ɉɬɯɨɞɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɫɦɚɡɤɭ

ru

Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ 
ɫɦɚɡɤɢ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɣ ɞɥɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɧɚ ɦɚɲɢɧɚɯ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚɯ ɞɥɹ ɫɦɚɡɤɢ 
ɦɚɫɥɨɦ/ɫɦɚɡɨɱɧɵɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɩɨɞɲɢɩɧɢɤɨɜ ɤɚɱɟɧɢɹ ɢ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ, ɰɟɩɟɣ, 
ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɯ, ɨɬɤɪɵɬɵɯ ɩɪɢɜɨɞɨɜ ɢ ɬ.ɞ.
ɋɢɫɬɟɦɚ ɫɦɚɡɤɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɦɚɲɢɧɵ.
ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ȼɚɲɟɝɨ ɡɚɤɚɡɚ ɫɪɚɡɭ ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɫɬɶ ɟɝɨ ɤɨɦɩɥɟ-
ɤɬɚɰɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɡɞɧɟɝɨ ɡɚɹɜɥɟɧɢɹ ɨ ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɟɣ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ ɤɨɦɩɚɧɢɹ 
ɧɟ ɛɟɪɟɬ ɧɚ ɫɟɛɹ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ.
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɜɨɩɪɨɫɨɜ ɢɥɢ ɩɪɨɛɥɟɦ ɨɛɪɚɳɚɣɬɟɫɶ ɜ ɧɚɲɭ ɤɥɢɟɧɬɫɤɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ ɢɥɢ ɤ ɦɟɫɬɧɨɦɭ ɞɢɥɟɪɭ.

ɉɟɪɟɜɨɞ ɨɪɢɝɢɧɚɥɚ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ ɱɬɨɛɵ ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɦɚɡɤɢ ɧɟ ɫɨɡɞɚɜɚɥɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɟɫ-
ɩɟɱɢɬɶ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ:
- ɫ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɫɦɚɡɤɢ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɩɟɪɫɨɧɚɥ;
- ɩɪɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɢ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɭ ɩɟɪɫɨɧɚɥɚ ɜɫɟɝɞɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ ɪɹɞɨɦ ɪɭɤɨɜɨɞ-
  ɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ;
- ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɨɧɬɚɠɚ ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶɫɹ ɜɫɟ 
  ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ;
- ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɦɚɡɤɢ ɞɨɥɠɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɢ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
  ɧɢɸ, ɫ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɦɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚɦɢ ɢ ɛɟɡ ɜɧɟɫɟɧɢɹ ɜ ɧɟɟ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ.
ȼɫɟ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢ-
ɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ.
ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɫɪɟɞɚɯ!
ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ ɞɚɧɧɵɟ ɜ ɩɚɫɩɨɪɬɚɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ ɦɚɫɥɚ ɢ ɫɦɚɡɤɢ. 
ɂɡɛɟɝɚɬɶ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɦɚɫɥɚ/ɫɦɚɡɤɢ ɫ ɝɥɚɡɚɦɢ, ɤɨɠɟɣ ɢ ɨɞɟɠɞɨɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɡɛɟɝɚɬɶ 
ɩɪɨɝɥɚɬɵɜɚɧɢɹ ɦɚɫɥɚ/ɫɦɚɡɤɢ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɦɚɫɥɚ/ɫɦɚɡɤɢ ɜ ɝɪɭɧɬ ɢɥɢ ɤɚɧɚɥɢɡɚɰɢɸ.
ɉɨɩɚɞɚɧɢɟ ɦɚɫɥɚ/ɫɦɚɡɤɢ ɧɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɵɟ ɩɭɬɢ ɫɨɡɞɚɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɫɤɨɥɶɠɟɧɢɹ. 
ɇɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɨɦɵɬɶ ɩɨɥ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɦɨɸɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ.

ɉɚɫɩɨɪɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɚ ɫɦɚɡɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɦɨɠɧɨ ɡɚɤɚɡɚɬɶ ɱɟɪɟɡ ɧɚɲɭ 
ɞɨɦɚɲɧɸɸ ɫɬɪɚɧɢɰɭ ɢɥɢ ɭ ɥɨɤɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɥɟɪɚ.
Ɇɵ ɧɟ ɛɟɪɟɦ ɧɚ ɫɟɛɹ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ 
ɫɛɨɢ, ɜɵɡɜɚɧɧɵɟ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ ɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɨɣ ɫɨ 
ɫɦɚɡɨɱɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ.
ɇɚ ɦɨɦɟɧɬ ɨɬɝɪɭɡɤɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɫɦɚɡɤɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɦɭ ɭɪɨɜɧɸ ɬɟɯɧɢɤɢ 
ɢ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ.
ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɨɫɬɨɹɧɧɵɦ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɦɵ ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ 
ɩɪɚɜɨ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɜɧɨɫɢɬɶ ɜ ɢɡɞɟɥɢɹ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɟ ɧɟ ɜɥɢɹɸɬ ɧɚ ɢɯ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ.

ȼ ɰɟɥɹɯ ɨɯɪɚɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ ɩɟɪɟɞɚɜɚɣɬɟ ɰɟɧɧɨɟ ɫɵɪɶɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɭɸ ɩɟ-
ɪɟɪɚɛɨɬɤɭ. ɉɪɢɞɟɪɠɢɜɚɣɬɟɫɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɣ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ, ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ȼɚɲɟɣ 
ɫɬɪɚɧɟ.
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Vlastnosti

Obsluha
1           Indikácie
2           Kon¿ gurácia
3           Indikácie
4           Kon¿ gurácia
5  Prevádzkové reåimy

1  Pripojenie k elektrickej sieti
2  Nadstavba

Výmena LC

1  Poruchy
2  Príþiny
3  Pomoc

V

A
B
C

D
E
F
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I
J
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L
M
N
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R
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Kábel
Pohon (opakovane pouåiteĐná)
Plný LC
(nie je moåné opätovné naplnenie)
Podmienky skladovania
Elektrické údaje
Emisie zvuku vo vzduchu
Napájacie napätie
Displej
Tlaþidlo
ýas dávkovania
Mnoåstvo dávkovania
Doba prestávky
Tlaþidlo podråte zatlaþené
Tlaþidlo uvoĐnite
Impulzy k dávkovaniu
LED
V prevádzke (bliká)
Prázdný LC
Dátum inštalácie/výmeny
Uzatváracie zátky
Olej naplnený
Retenþný ventil oleja
Odpad s obsahom tuku

Návod slúåi na bezpeþnú prácu na automatickom mazacom systéme a na prácu s 
mazacím systémom, ktorý je urþený na pouåitie v strojoch a zariadeniach a ktorý 
premazáva valivé a klzné loåiská, reĢaze, vedenia, otvorené prevody atć. olejom/
mazivom.
Zapínanie a vypínanie mazacieho systému je riadené strojne.
Ihneć po obdråaní dodávky prekontrolujte, þi sa táto zhoduje s vašou objednávkou. 
Za nesk{r reklamované nedostatky sa neruþíme.
V prípade otázok a problémov sa, prosím, obráĢte na náš zákaznícky servis alebo 
na miestneho predajcu.

Preklad originálneho návodu na obsluhu

Aby z mazacieho systému nevychádzali nebezpeþenstvá, musí prevádzkovateĐ 
zaruþiĢ:
- åe s mazacím systémom a na Ėom bude pracovaĢ iba kvali¿ kovaný personál;
- åe má personál pri všetkých príslušných prácach k dispozícii návod na obsluhu a 
  åe sa ho pridråiava;
- åe sa pri montáåi alebo pri údråbových prácach dodråiavajú potrebné bezpeþnostné 
  predpisy a predpisy na ochranu pred nehodami;
- åe sa mazací systém pouåíva odborne a v súlade s urþením a åe sa nenastavuje 
  nesprávne ani sa nepozmeĖuje.
Všetky práce na elektrickom zariadení smie vykonávaĢ len kvali¿ kovaný odborný 
personál.
Nepouåívajte v prostredí s nebezpeþenstvom výbuchu!
Všimnite si hárky bezpeþnostných údajov olejov a tukov. 
Vyhýbajte sa kontaktu oþí, pokoåky a odevu s olejmi þi tukmi, ako aj poåitiu olejov þi 
tukov.
NezneþisĢujte p{du olejmi ani tukmi, ani ich nevypúšĢajte do kanalizácie.
Olej/mazivo na komunikáciách vedie k zvýšenému nebezpeþenstvu pošmyknutia. 
Podlahu ihneć oþistite príslušnými prostriedkami.

Dátové listy mazív si m{åete stiahnuĢ z našej domovskej stránky alebo ich získajte 
od miestnych dodávateĐov.
Neznášame åiadnu zodpovednosĢ za škody a prevádzkové poruchy, ktoré vznikli v 
d{sledku neodborného pouåívania a nesprávnej obsluhy mazacieho systému.
Mazací systém zodpovedá stavu techniky v dobe dodania a povaåuje sa zásadne za 
prevádzkovo bezpeþný.
VzhĐadom na neustály vývoj produktov si vyhradzujeme právo vykonávaĢ zmeny 
výrobkov, ktoré nemajú vplyv na funkciu výrobku, a to bez predchádzajúceho upo-
zornenia.

Cenné suroviny odovzdávajte na recykláciu a chráĖte tak åivotné prostredie. Riaćte 
sa príslušnými predpismi pre likvidáciu vo vašej krajine.
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Lastnosti

1           Prikazi
2           Kon¿ guracija
3           Prikazi
4           Kon¿ guracija
5  Naþini delovanja

1  Elektriþni prikljuþek
2  Prikljuþitev

1  Napaka
2  Vzrok
3  Pomoþ
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Kabel
Pogon (za veþkratno uporabo)
Napolnjen sistem LC 
(ni za ponovno polnjenje)
Pogoji skladišþenja
Elektriþni podatki
Nivo hrupa
Napajalna napetost
Zaslon
Tipka
ýas dovajanja
Koliþina dovajanja
ýas premora
Dråite tipko pritisnjeno
Spustite tipko
Impulzi dovajanja
Svetleþa dioda
Deluje (utripajoþ)
Prazen sistem LC
Datum namestitve/zamenjave
Zaporni þep
Napolnjeno z oljem
Zadråevalni ventil za olje
Odpadki, ki vsebujejo mašþobe

Navodila so namenjena varnemu delu na in s samodejnim mazalnim sistemom, ki 
je primeren za vgradnjo v stroje in naprave in omogoþa mazanje valjþnih in drsnih 
leåajev, verig, vodil, odprtih gonil ipd.
Vklop in izklop mazalnega sistema je strojno krmiljen.
Takoj po dobavi preverite, ali je obseg dobave skladen z vašim naroþilom. Za 
naknadne reklamacije zaradi pomanjkljivosti ne prevzemamo odgovornosti.
V primeru vprašanj in teåav se obrnite na našo servisno sluåbo ali na lokalnega 
trgovca.

Prevod originalnih navodil za uporabo

Da mazalni sistem ne bi povzroþal nevarnosti, mora uporabnik zagotoviti:
- da bo dela na mazalnem sistemu in z njim opravljalo le kvali¿ cirano osebje;
- da ima osebje pri vseh delih na voljo navodila za uporabo in da jih pri delu tudi 
  upošteva;
- da bodo pri montaånih ali vzdråevalnih delih upoštevani obvezni predpisi za prepre-
  þevanje nesreþ in varnostni predpisi;
- da se mazalni sistem uporablja strokovno in namensko in ni napaþno nastavljen ali 
  spremenjen.
Vsa dela na elektriþnih napravah mora opraviti kvali¿ cirano strokovno osebje.
Ne uporabljajte v obmoþjih, v katerih lahko pride do eksplozije!
Upoštevajte varnostne podatkovne liste olj in masti.
Prepreþite stik z oþmi, koåo ali oblaþili zaradi olja/masti in zauåivanja olj/masti.
Olje/mast ne sme preiti v zemljo ali v kanalizacijo.
Olje/mast na prometne poti povzroþa poveþano nevarnost zdrsa. Talno površino 
nemudoma oþistite z ustreznimi sredstvi.

 

Podatkovne liste maziv najdete na naši spletni strani ali jih dobite pri lokalnih proda-
jalcih.
Ne prevzemamo odgovornosti za škodo in motnje delovanja, ki nastanejo zaradi 
nepravilne uporabe in nestrokovnih del na in z mazalnim sistemom.
Mazalni sistem v þasu dobave ustreza stanju tehnike in je naþeloma varen za obra-
tovanje.
Zaradi stalnega razvoja izdelkov si pridråujemo pravico do nenapovedanih sprememb 
izdelkov, ki ne vplivajo na delovanje izdelka. 

Poskrbite za varstvo okolja tako, da oddate dragocene surovine v recikliranje. 
Upoštevajte veljavne lokalne predpise za odstranjevanje.
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monteringen

1           Displayer
2           Kon¿ guration
3           Displayer
4           Kon¿ guration
5  Driftlägen

1  Elektrisk anslutning
2  Påbyggnad

1  Fel
2  Orsak
3  Åtgärd
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Kabel
Drivenhet (återanvändbar)
LC fylld (kan inte återfyllas)
Lagringsvillkor
Elektriska data
Luftburet buller
Matningsspänning
Display
Knapp
Utmatningstid
Utmatningsmängd
Paustid
Håll knappen nedtryckt
Släpp knappen
Utmatningsimpuls
LED
I drift (blinkande)
LC tom
Installation-/utbytesdatum
Plugg
Oljefylld
Backventil
Fetthaltigt avfall

Denna bruksanvisning hjälper till att garantera säkert arbete på och med det auto-
matiska smörjsystemet, som är avsett för användning i maskiner och anläggningar 
som smörjer rull- och glidlager, kedjor, gejdrar, öppna växlar m.m. med olja/fett.
Smörjsystemet kan kopplas till och från maskinstyrt.
Kontrollera att den levererade utrustningen överensstämmer med din beställning 
direkt efter leveransen. Reklamationer som görs i efterhand täcks inte av garantin.
Om du har några frågor eller problem kan du kontakta vår kundtjänst eller din lokala 
handlare.

Översättning av originalbruksanvisningen

För att undvika att smörjsystemet utgör någon fara måste operatören säkerställa att:
- endast kvali¿ cerad personal arbetar på och med smörjsystemet;
- personalen har bruksanvisningen tillgänglig och följer den när de utför allt rele-
  vant arbete;
- alla nödvändiga olycksförebyggande föreskrifter och säkerhetsföreskrifter följs 
  under installation och underhållsarbete;
- smörjsystemet används på rätt sätt och i enlighet med dess avsedda syfte och inte 
  justeras eller ändras på felaktigt sätt.
Alla arbeten på den elektriska anläggningen får bara göras av behöriga elektriker.
Använd inte i explosionsskyddade områden!
Beakta säkerhetsdatabladen för oljorna och fetterna. 
Undvik kontakt med ögon, hud och kläder genom olja/fett och att svälja olja/fett.
Låt inte olja/fett komma ner i jorden eller i avloppssystemet.
Olja/fett på tra¿ kleder ökar risken för halkolyckor. Rengör golvet omedelbart med 
lämpliga rengöringsmedel.

Smörjmedelsdatablad kan fås via vår webbplats eller från lokala handlare.
Vi ansvarar inte för skador och driftsstörningar som uppstår genom felaktig använd-
ning och genom ej fackmässigt arbete på och med smörjsystemet.
Vid leveransen motsvarar smörjsystemet den senaste tekniken och kan principiellt 
anses vara driftsäkert.
På grund av den ständigt pågående produktutvecklingen förbehåller vi oss rätten att 
genomföra produktändringar som inte påverkar produktens funktion utan föregående 
meddelande.

Skona miljön genom återföra värdefulla råämnen till återvinning. 
Beakta landets regler om avfallhantering.
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1           Göstergeler
2           Konfඈgürasyon
3           Göstergeler
4           Konfඈgürasyon
5  øúletඈm modlarÕ

Kurulum
1  Elektrඈk ba÷lantÕsÕ
2  Montaj

1  ArÕza
2  Neden
3  Çözüm
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Kablo
Motor ünitesi
(yenඈden kullanÕlabඈlඈr)
LC dolu (tekrar doldurulamaz)
Depolama koúullarÕ
Elektrඈk verඈlerඈ
Hava etkඈlඈ ses emඈsyonu
Besleme gerඈlඈmඈ
Ekran
Dü÷me
Da÷ÕtÕm zamanÕ
Da÷ÕtÕm mඈktarÕ
Ara verme süresඈ
Dü÷meyඈ basÕlÕ tutun
Dü÷meyඈ bÕrakÕn
Da÷ÕtÕm palslarÕ
LED
ÇalÕúÕyor (yanÕp sönüyor)
LC boú
Kurulum/de÷ඈútඈrme tarඈhඈ
Tapa
Ya÷ doldurulmuú
Ya÷ tutma valfඈ
Ya÷ ඈoerඈklඈ atÕk

tr

KullanÕm kÕlavuzunun amacÕ otomatඈk ya÷lama sඈstemlerඈnde emnඈyetlඈ bඈr oalÕúmayÕ 
sa÷lamaktÕr. Bu ya÷lama sඈstemlerඈ makඈne ve sඈstemlerde bulunur ve rulman yata-
klarÕ, kayar yataklar, zඈncඈrler, kÕlavuzlar, aoÕk tahrඈklerඈ vs. ya÷/gres ඈle ya÷lamak ඈoඈn 
kullanÕlÕr.
Ya÷lama sඈstemඈ makඈne kontrollü aoÕlÕp kapatÕlabඈlඈr.
TeslඈmatÕn sඈparඈúඈnඈze uygun olup olmadÕ÷ÕnÕ hemen kontrol edඈn. Daha sonra úඈkayet 
edඈlen kusurlar ඈoඈn herhangඈ bඈr garantඈ verඈlmez ve sorumluluk üstlenඈlmez.
Sorular ve sorunlarÕnÕz ඈoඈn lütfen müúterඈ hඈzmetlerඈne veya yerel satÕcÕnÕza danÕúÕn.

Orඈjඈnal KullanÕm KÕlavuzunun Çevඈrඈsඈ

Ya÷lama sඈstemඈ nedenඈyle her hangඈ bඈr tehlඈkenඈn oluúmamasÕ ඈoඈn, ඈúletmecඈ aúa÷Õ-
dakඈ hususlarÕ sa÷lamalÕdÕr:
- Sadece kalඈfඈye personel ya÷lama sඈstemඈyle ve ya÷lama sඈstemඈ üzerඈnde oalÕúma 
  yapabඈlඈr;
- KullanÕm kÕlavuzu tüm ඈlgඈlඈ oalÕúmalar esnasÕnda mevcut olmalÕdÕr ve personel 
  kullanÕm kÕlavuzuna uymalÕdÕr;
- Montaj veya bakÕm oalÕúmalarÕ esnasÕnda gereklඈ kaza önleme ve güvenlඈk talඈmat-
  larÕna uyulmalÕdÕr;
- Ya÷lama sඈstemඈ öngörüldü÷ü bඈoඈmde ve amacÕna uygun kullanÕlmalÕdÕr, ayarlarÕ 
  veya ayar de÷ඈúඈklඈklerඈ yanlÕú yapÕlmamalÕdÕr.
Elektrඈk sඈstemlerඈndekඈ tüm oalÕúmalar sadece kalඈfඈye uzman personel tarafÕndan 
geroekleútඈrඈlmelඈdඈr.
Patlama tehlඈkesඈ olan bölgelerde kullanmayÕn!
Ya÷larÕn ve greslerඈn Güvenlඈk Bඈlgඈ Form’larÕ dඈkkate alÕnmalÕdÕr. 
Ya÷Õn/gresඈn göz, cඈlt ve kÕyafetle temasÕ engellenmelඈdඈr, ya÷/gres yutulmamalÕdÕr.
Ya÷/gres toprak alana veya kanalඈzasyona ulaúmamalÕdÕr.
UlaúÕm yollarÕnda bulunan ya÷/gres, kayma tehlඈkesඈnඈ artÕrÕr. Zemඈn, derhal ඈlgඈlඈ 
maddelerle temඈzlenmelඈdඈr.

Ya÷lama maddelerඈne aඈt verඈ formlarÕ, ඈnternet sඈtemඈzden veya yerel satÕcÕdan temඈn 
edඈlebඈlඈr.
Ya÷lama sඈstemඈnඈn öngörülen úekඈlde kullanÕlmamasÕndan dolayÕ ve sඈstem üzerඈnde 
veya sඈstem ඈle bඈrlඈkte yapÕlan uygunsuz oalÕúmalar nedenඈyle oluúan hasarlar ve ඈúle-
tඈm arÕzalarÕ ඈoඈn hඈobඈr sorumluluk üstlenඈlmez.
Ya÷lama sඈstemඈ, teslඈmat esnasÕnda en gelඈúmඈú teknඈklere uygundur ve genel olarak 
ඈúletඈm güvenlඈ÷ඈne sahඈptඈr.
Ürünün süreklඈ olarak gelඈútඈrඈldඈ÷ඈ ඈoඈn, ürünün ඈúlevඈnඈ etkඈlemeyen ürün de÷ඈúඈklඈklerඈnඈ 
önceden bඈldඈrඈmde bulunmadan uygulama hakkÕnÕ saklÕ tutmaktayÕz. 

De÷erlඈ ham maddelerඈ gerඈ dönüúüme sevk ederek oevreyඈ koruyun. 
Ülkenඈzඈn ඈlgඈlඈ ඈmha yönetmelඈklerඈnඈ dඈkkate alÕn.
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